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ביאור כי תצא
Explication de « Lorsque tu sortiras »

Le tsélem de l’homme, l’« image de D.ieu », comporte trois

niveaux désignés par ses lettres : le tsadi, la divinité revêtue dans

l’âme, qui est la « femme de belle apparence » captive ; le lamed,

le mazal de l’âme qui demeure au-dessus comme lumière

enveloppante ; et le mem, une lumière enveloppante encore

supérieure. Les étapes du passage de la Torah sur la femme

captive décrivent comment cette divinité captive est rassemblée,

libérée du « vêtement » de la kelipa et élevée par des niveaux

toujours plus hauts de techouva.
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L’ I D É E  C E N T R A L E

Le tsélem de l’homme, l’« image de D.ieu », comporte trois niveaux désignés par

ses lettres : le tsadi, la divinité revêtue dans l’âme, qui est la « femme de belle ap‐

parence » captive ; le lamed, le mazal de l’âme qui demeure au-dessus comme lu‐

mière enveloppante ; et le mem, une lumière enveloppante encore supérieure. Les

étapes du passage de la Torah sur la femme captive décrivent comment cette divi‐

nité captive est rassemblée, libérée du « vêtement » de la kelipa et élevée par des

niveaux toujours plus hauts de techouva.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Cette explication interprète le passage de la Torah sur la « femme de belle apparence » captive à tra‐

vers les trois lettres du tsélem, l’image de D.ieu. Dans Zeir Anpin, le tsadi (quatre-vingt-dix) est la lu‐

mière intérieure des neuf Séfirot, le lamed (trente) la lumière enveloppante de 'Hokhma, Bina et Daat,

et le mem (quarante) la lumière enveloppante supérieure de Kéter. Dans l’âme, le tsadi est la divinité

revêtue en elle, la femme captive, tandis que le lamed est le mazal au-dessus, qui « voit » et entend

l’appel céleste au retour. La section 2 rassemble les forces dispersées de l’âme en déracinant la volon‐

té et par la confession verbale, puis les élève jusqu’à la lumière enveloppante, « au-dessus de tes enne‐

mis », comme Esther choisit la cour intérieure. Une techouva supérieure vient du mazal, éveillé par la

Torah ; elle apporte la crainte supérieure et l’union de l’âme et de la Torah. La section 3 explique le ra‐

sage de la tête et le soin des ongles comme le renoncement aux excès de l’intellect et des émotions,

surtout à l’excès d’ingéniosité dans la recherche du gagne-pain. Retirer le vêtement de la captive dé‐

pouille la kelipa de son unique lumière enveloppante ; demeurer dans la maison fait venir la lumière

enveloppante supérieure ; les pleurs et l’union sont la techouva la plus élevée, le niveau de Yom Kip‐

pour et de Neïla.

P L A N

1 Les trois lettres du tsélem

Selon l’Arizal, le tsadi de tsélem est la lumière intérieure des neuf Séfirot de Zeir Anpin, le lamed la lumière

enveloppante de 'Hokhma, Bina et Daat, et le mem la lumière enveloppante supérieure de Kéter. Dans

l’âme, le tsadi est la divinité qui descend et se revêt en elle, la « femme de belle apparence », tandis que le

lamed est le mazal au-dessus, qui entend l’appel céleste au retour et est appelé « belle d’apparence ».

¶1–3
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2 Rassembler les captifs, au-dessus des ennemis

Les forces de l’âme, dispersées dans les pensées, les paroles et les actes profanes, sont rassemblées en dé‐

racinant la volonté et par la confession, qui élimine à la fois l’âme et le corps de l’accusateur créé par la

faute. Elles sont élevées jusqu’à la lumière enveloppante, « au-dessus de tes ennemis », où les forces exté‐

rieures n’ont aucune prise, comme Esther n’entrait que dans la cour intérieure. Élever l’essence des forces

de l’âme exige une techouva supérieure qui commence avec le mazal et qui est attirée vers le bas par la To‐

rah et les mitsvot.

¶4–5

3 La Torah, la crainte et la mariée

L’étude de la Torah éveille le mazal et apporte la crainte supérieure, comme les compagnons de Daniel

tremblèrent à la vue de ce que seul leur mazal voyait. Alors, « tu la prendras pour femme » : le tsadi de

l’âme est la mariée de la Torah, tandis que la Torah, qui est 'Hokhma, est la mariée par rapport au mem de

l’âme ; le mem propre à la Torah est sa source, évoquée par les quarante jours de son don et attirée vers le

bas par la bénédiction sur la Torah.

¶6–8

4 Raser la tête et prendre soin des ongles

Les cheveux et les ongles représentent l’excès de l’intellect et des émotions. Ce n’est qu’au niveau le plus

élevé de la sainteté, ou chez un grand érudit en Torah, que l’excès lui-même est saint ; les autres doivent

renoncer aux excès de nourriture, de vêtements et d’honneur, et le baal techouva a besoin de barrières. En

pratique, l’excès de l’intellect est l’ingéniosité excessive dans la recherche du gagne-pain : le travail est un

réceptacle pour la bénédiction de D.ieu, mais compter sur des calculs ingénieux revient à porter un vête‐

ment trop long, dans lequel on trébuche.

¶9–11

5 Le vêtement de la captive et la maison

La kelipa possède une seule lumière enveloppante, le « reflet », une volonté au-dessus de la raison qui en‐

traîne une personne de faute en faute sans qu’elle s’en rende compte, mais pas la seconde, la ye'hida. Re‐

tirer le vêtement de la captive permet à la lumière enveloppante sainte, le lamed, de reposer sur l’âme ;

demeurer « dans ta maison », la lumière enveloppante supérieure, rend le changement durable.

¶12–13

6 Les pleurs et l’union

Pleurer pour son père est une techouva encore supérieure, des larmes de proximité plutôt que de mélanco‐

lie, comme celles de Rabbi Akiva au sujet du Cantique des Cantiques : le niveau de Yom Kippour. « Et tu se‐

ras son époux » désigne le sacrifice de soi (messirout néfech), nefilat apayim et Neïla, lorsque la contempla‐

tion de la divinité s’absorbe dans la profondeur du cœur.

¶14

N O T I O N S  C LÉS

tsélem, l’image de D.ieu צלם אלקים
L’intermédiaire entre la divinité et l’âme créée. Ses trois

lettres désignent trois niveaux : le tsadi, la lumière inté‐

rieure revêtue dans l’âme ; le lamed, une lumière envelop‐

pante au-dessus d’elle ; et le mem, une lumière envelop‐

pante encore supérieure.

lumière enveloppante et lumière enveloppante de la

lumière enveloppante מקיף ומקיף למקיף
Des lumières enveloppantes, trop élevées pour entrer

dans un réceptacle, qui agissent sur lui de l’extérieur. La

première (le lamed, le « vêtement ») peut parfois pénétrer

dans la lumière intérieure ; la seconde (le mem, la « mai‐

son ») ne le fait jamais.
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mazal מזל
La partie de l’âme qui demeure au-dessus comme lumière

enveloppante : « bien qu’il ne voie pas, son mazal voit ».

Issu de la racine signifiant « couler », il permet à l’in‐

fluence, à la crainte et à l’appel à la techouva de s’écouler

dans l’âme incarnée.

femme de belle apparence אשת יפת תאר
Le tsadi de tsélem, la divinité qui descend et est tenue cap‐

tive dans l’âme et le corps ; la tâche essentielle du service

divin consiste à l’élever. Le lamed supérieur lui-même est

appelé yefat to’ar, « belle d’apparence », en référence à
Tiferet.

reflet et reflet d’un reflet בבואה ובבואה דבבואה
Expression tirée de l’affirmation du Talmud au sujet des

démons. La sainteté possède les deux lumières envelop‐

pantes, tandis que la kelipa ne possède que la première,

une volonté au-dessus de la raison, et n’a pas la seconde,

la ye'hida, qui n’a pas d’opposé.

excès de l’intellect מותרי מוחין
Ce qui dépasse le contenu essentiel de l’esprit, symbolisé
par les cheveux : saint uniquement aux niveaux les plus

élevés ou chez un grand érudit ; chez les autres, il s’agit

d’une ingéniosité excessive, surtout dans la recherche du

gagne-pain, qu’il faut « raser ».

techouva supérieure תשובה עילאה
Un retour qui atteint l’essence des forces de l’âme, et pas

seulement leurs vêtements. Il commence avec le mazal,

est éveillé par la Torah et culmine dans les pleurs de

proximité et le sacrifice de soi (messirout néfech).
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1 – 3

Les trois lettres du tsélem

1 ענין שהאדם נברא בצלם אלקי׳ וענין בבואה ובבואה דבבואה3 הנה כתיב ויברא ,2 ביאור כי תצא.

אלקים את האדם בצלמו בצלם אלקים4 וגו׳. ומבואר בע״ח ]בעץ חיים[ ענין צ׳ דצלם5 ולמ״ד דצלם מ״ם
6 דצלם.

Explication de « Lorsque tu sortiras » : la création de l’homme à l’image de D.ieu (tsélem Elokim),

ainsi que la notion de reflet et de reflet d’un reflet (bavoua et bavoua dibavoua). Or, il est écrit :

« D.ieu créa l’homme à Son image, à l’image de D.ieu », etc. Et la signification du tsadi de tsélem,

du lamed de tsélem [et du] mem de tsélem est expliquée dans Etz Chaim.

Il s’agit d’un biour, une « explication » qui développe le maamar précédent, sur le verset « Lorsque tu sortiras

en guerre » (Deutéronome 21:10) et la loi de la Torah concernant la « femme de belle apparence » captive. Le

texte annonce ses deux thèmes : l’homme a été créé dans le tsélem, l’« image », de D.ieu, et le couple talmu‐

dique « reflet » et « reflet d’un reflet ». Il s’ouvre sur le verset de la Genèse et signale que Etz Chaim, le recueil

par Rabbi ‘Haïm Vital des enseignements de l’Arizal, explique chacune des trois lettres du mot tsélem (tsadi,

lamed et mem) comme un niveau distinct.

1

ובמבוא שערים שער ה׳ ח״א ]חלק א׳[ פי״ג כ׳ ]כתב[ המוחין דז״א הם בחי׳ נפש וחיות אל הז״א והוא דמות

פרצוף זך ורוחני מאד שלם בי״ס ]בי׳ ספירות[

Et dans Mevo She'arim, Sha'ar 5, Part 1, chapitre 13, il écrit : L’intellect (mo'hin) de Zeir Anpin (les

attributs émotionnels) est le niveau d’une âme et d’une force vitale pour Zeir Anpin ; il est sem‐

blable à une configuration (partsouf), très pure et spirituelle, complète avec dix Séfirot,

L’Admour Hazaken cite Mevo She'arim, ouvrage classique exposant la Kabbale de l’Arizal. Zeir Anpin, la

configuration des six attributs émotionnels dans le Monde d’Atsilout, possède son propre intellect (mo'hin),

qui lui sert d’âme : une forme complète, très raffinée, avec les dix Séfirot.

והוא מתפשט בתוך הכלים של ז״א בתוך גופו להחיותו והוא בחי׳ צלם א׳ שיש בו ג׳ בחי׳ כנגד ג׳

אותיות צלם. ל׳ ]לשון[ מ׳ מקיפים וצ׳ הוא אור פנימי.

et il se déploie à l’intérieur des réceptacles de Zeir Anpin, dans son corps, pour lui donner vie.

C’est le niveau d’un seul tsélem (image), qui comporte trois niveaux correspondant aux trois

lettres de tsélem : le lamed et le mem sont des lumières englobantes (makifim), et le tsadi est une

lumière intérieure (Or pnimi).

Cet intellect semblable à une âme se déploie dans les réceptacles de Zeir Anpin, son « corps », et lui donne

vie ; l’ensemble est appelé un seul tsélem (image). Les trois lettres du mot désignent ses trois composantes :

le tsadi est la lumière intérieure qui pénètre effectivement dans les réceptacles, tandis que le lamed et le

mem sont des makifim, des lumières englobantes qui demeurent au-dessus et agissent sur lui de l’extérieur.

2



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  K I  S E I T Z E I  ·  M A A M A R  3 ביאור כי תצא

6likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/ki-seitzei/3/

7 היינו ט״ס ]ט׳ ספירות[ דז״א חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ חג״ת ]חסד גבורה ופי׳ שהא״פ ]שהאור פנימי[ הוא בחי׳ צ׳

תפארת[ נה״י ]נצח הוד יסוד[ כל אחד כלול מעשר עולה צ׳. וכמ״ש במ״ח מסכת הגדלות ז״א פ״ג ]פרק ג׳[.

L’explication est la suivante : la lumière intérieure est le niveau du tsadi, c’est-à-dire les neuf Séfi‐

rot de Zeir Anpin — 'Hokhma (sagesse), Bina (compréhension) et Daat (connaissance) ; 'Hessed

(bonté), Guevoura (retenue) et Tiferet (beauté) ; Netsa'h (victoire), Hod (splendeur) et Yessod (fon‐

dement) — chacune comprenant dix, ce qui donne le tsadi (quatre-vingt-dix). Ainsi qu’il est écrit

dans Mishnas Chassidim, traité sur la Gadlout (maturité) de Zeir Anpin, chapitre 3.

Les lettres sont expliquées par leur valeur numérique. Tsadi vaut quatre-vingt-dix : la lumière intérieure est

constituée des neuf Séfirot de Zeir Anpin, de 'Hokhma à Yessod, chacune comprenant les dix Séfirot ; on ob‐

tient donc neuf fois dix. La source est Mishnas Chassidim, un recueil des enseignements de l’Ari zal organi‐

sé à la manière de la Michna.

ולמ״ד הוא מקיף היינו ג׳ מוחין חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ דאצי׳ אשר כל א׳ כלול מעשר עולה למ״ד אשר

הוא בחי׳ מקיף לכללות הא״פ ]האור פנימי[ דט״ס ]דט׳ ספירות[ דז״א שהיא בחי׳ צ׳ ועמ״ש בביאור ע״פ

8 גבי קדש למ״ד מלמטה. ועשית ציץ9,

Et le lamed est un makif : il s’agit des trois mo'hin — 'Hokhma, Bina et Daat — d’Atsilout (le Monde

de l’Émanation), dont chacun comprend dix, ce qui donne le lamed (trente) ; il constitue le niveau

de makif par rapport à l’ensemble de la lumière intérieure des neuf Séfirot de Zeir Anpin, qui est le

niveau du tsadi. Voyez aussi ce qui est écrit dans l’explication du verset « Tu feras une tsits », à pro‐

pos de « Saint » [et du] lamed en bas.

Lamed vaut trente : il représente les trois mo'hin, 'Hokhma, Bina et Daat d’Atsilout, chacun comprenant dix,

qui forment ensemble un makif au-dessus de toute la lumière intérieure de Zeir Anpin. L’Admour Hazaken

renvoie à son explication de la tsits, la plaque d’or du Grand Prêtre, où l’inscription « Saint pour Havaya »

était disposée avec « Saint » et le lamed sur la ligne inférieure.

והמ״ם הוא בחי׳ כתר מקיף הכללי כולל כל הד׳ בחי׳ כחב״ד ]כחכמה בינה ודעת[ )ע׳ ]עיין[ בכוונת ברכת

כהנים ובקידוש דשבת(

Et le mem est le niveau de Kéter (la Couronne), le makif général, qui comprend les quatre niveaux

Kéter, 'Hokhma, Bina et Daat (voyez l’intention de la bénédiction sacerdotale et celle du Kiddouch

de Chabbat),

Mem vaut quarante : il représente Kéter, la Couronne, un makif général qui comprend quatre niveaux, Ké‐

ter, 'Hokhma, Bina et Daat, chacun comprenant dix. La parenthèse renvoie aux kavannot (intentions mys‐

tiques) de la bénédiction sacerdotale et du Kiddouch de Chabbat, autres sources où l’on peut retrouver cette

idée.

3
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והוא בחי׳ מקיף למקיף שהמקיף הראשון שהוא בחי׳ ל׳ ]לשון[ יוכל להתלבש לפעמים ליכנס בתוך

הא״פ ]האור פנימי[ והכלים10 משא״כ המ׳ שהוא בחי׳ מקיף למקיף כו׳

et il est le niveau de makif du makif. Car le premier makif, qui est le niveau du lamed, peut parfois

se revêtir et pénétrer à l’intérieur de la lumière intérieure et des réceptacles ; tandis que le mem,

qui est le niveau de makif du makif, etc.

Le mem est donc un « makif du makif », une lumière enveloppante qui entoure même le lamed. Ils diffèrent

en ceci que le lamed, le premier makif, peut parfois se revêtir et pénétrer dans la lumière intérieure et les

réceptacles, tandis que le mem ne le fait pas.

ומ״מ ב׳ מקיפים אלו דל׳ ]דלשון[ מ׳ הם לבד ענין הכתר דז״א11 ומאירים עליו מרחוק יותר מבחי׳ הכתר

דז״א כמ״ש במ״ח שם פ״ו

Néanmoins, ces deux makifim du lamed et du mem sont distincts du Kéter de Zeir Anpin et

l’éclairent de loin, à une distance plus grande que le niveau du Kéter de Zeir Anpin, comme il est

écrit dans Mishnas Chassidim, au même endroit, chapitre 6.

Ces deux makifim sont distincts du Kéter proprement dit de Zeir Anpin. Ils éclairent Zeir Anpin depuis une

distance plus grande que son propre Kéter, comme l’indique Mishnas Chassidim au chapitre 6 du même

traité.

12 ובמ״ש במ״א ע״פ )ועיין מענין מקיף ומקיף למקיף בפ׳ שמות בביאור ע״פ הבאים ישרש יעקב13,

14 בענין לבוש ובית כו׳ וע׳ לקמן פ׳ נצבים בפי׳ לא בשמים היא16 ולא מעבר לים חנכת הבית לדוד15,

היא17 כו׳ בחי׳ מקיף ומקיף דמקיף כו׳ ע״ש(

(Pour la notion de makif et de makif du makif, voyez la paracha de Chemot, dans l’explication du

verset « Ceux qui viennent, Yaakov prendra racine », ainsi que ce qui est écrit ailleurs sur le verset

« …la dédicace de la Maison, de David », à propos du vêtement et de la maison, etc. Voyez aussi

plus loin, dans la paracha de Nitsavim, l’explication de « Elle n’est pas dans les cieux… et elle n’est

pas au-delà de la mer », etc. : le niveau du makif et du makif du makif, etc. Voyez là-bas.)

Cette parenthèse énumère d’autres discours sur le makif et le makif du makif : Torah Ohr sur Chemot ; le

discours sur le psaume de la dédicace de la Maison, où ils sont respectivement le « vêtement » et la « maison »

; et Likkutei Torah sur Nitsavim, à propos de « Elle n’est pas dans les cieux et elle n’est pas au-delà de la

mer ».
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וכן יובן למעלה יותר מריש כל דרגין הנה הא״פ ]האור פנימי[ הוא בחי׳ הקו כו׳ )וע׳ בביאור ע״פ יביאו

18 כו׳( לבוש מלכות19,

On comprendra de même à un niveau encore plus élevé, au-dessus de la « Tête de tous les ni‐

veaux » : la lumière intérieure est alors le niveau du kav (ligne de lumière), etc. (Voyez aussi l’ex‐

plication du verset « Qu’on apporte des vêtements royaux », etc.)

La même structure se retrouve à un niveau encore plus élevé, au-dessus de la « Tête de tous les niveaux » : la

lumière intérieure y est le kav, la fine ligne de lumière qui s’étend dans l’espace laissé par le tsimtsoum ; les

niveaux enveloppants se situent donc au-delà. L’Admour Hazaken renvoie à son explication, dans Torah

Ohr, de « Qu’on apporte des vêtements royaux » (Esther 6:8).

20 ע״ד והנה כמ״כ ]כמו כן[ בנשמת האדם נאמר ג״כ ויברא אלקים את האדם בצלמו בצלם אלקים21,

הנ״ל.

Or, de même, à propos de l’âme de l’homme, il est également dit : « D.ieu créa l’homme à Son

image, à l’image de D.ieu », selon le principe exposé ci-dessus.

L’Admour Hazaken applique maintenant tout cela à l’âme humaine. Le verset « D.ieu créa l’homme à Son

image » signifie que l’âme aussi possède un tsélem constitué d’un tsadi, d’un lamed et d’un mem.

ועיקר ענין הצלם הוא להיות ממוצע22 בין אלהות לנשמה כי הנשמה הוא בחי׳ נברא יש מאין ע״י

התלבשות האור במל׳ דעשי׳ ]דעשיה[ בכלים.

Et le point essentiel du tsélem est d’être un intermédiaire entre la divinité et l’âme. Car l’âme est

au niveau d’un être créé, quelque chose issu du néant, [amené à l’existence] par le vêtement de la

lumière dans des réceptacles, en Mal’hout (souveraineté) d’Assiya (Action).

La fonction principale du tsélem est de relier la divinité et l’âme. L’âme est un être créé, amené à l’existence

« quelque chose à partir de rien » par le vêtement de la lumière divine dans des réceptacles, en Mal’hout

d’Assiya ; il faut donc quelque chose qui se tienne entre elle et la divinité.

וכ״זה ]וכל זה[ הוא עדיין אלקות כו׳ ולהיות התהוות הנשמה שהיא נברא הוא ע״י הצלם אלקים ומתחלק

לב׳ בחי׳ צ׳ דצלם

Et tout cela est encore de la divinité, etc. Or, puisque l’âme, qui est un être créé, vient à l’existence

par l’image de D.ieu (tsélem Elokim), celle-ci se divise en deux niveaux : le tsadi de tsélem,

Même à ce stade, la lumière est encore de la divinité, tandis que l’âme est une chose créée ; l’âme vient donc

à l’existence par le tsélem, l’« image de D.ieu », qui se divise en deux niveaux. Le premier est le tsadi.
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היינו בחי׳ אלקות שבתוך הנשמה )וע׳ בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״א פ״ג ]פרק ג׳[( ולמ״ד בחי׳ מקיף וזהו בחי׳ מזלא
23 הנז׳ ]הנזכר[ בדרז״ל ]בדברי רבותינו זכרונם לברכה[ מזליה חזי.

c’est-à-dire le niveau de la divinité qui se trouve dans l’âme (voir aussi Etz Chaim, Sha'ar 41, cha‐

pitre 3) ; et le lamed, le niveau d’un makif. C’est là le niveau du mazal mentionné dans les paroles

de nos Sages, de mémoire bénie : « son mazal voit ».

Le tsadi est la divinité qui se trouve dans l’âme ; le lamed est un makif qui la surplombe. Ce makif est ce que

le Talmud appelle le mazal d’une personne : « Bien qu’il ne voie pas, son mazal voit » (Megillah 3a), une par‐

tie de l’âme qui perçoit ce que la personne elle-même ne perçoit pas.

24 נ״ע ]נשמתו עדן[ בענין
שמשם נמשך בחי׳ צ׳ להתלבש בנשמה וכנודע ממאמר הבעש״ט ]הבעל שם טוב[

הב״ק ]הבת קול[ שמכרזת שובו בנים25 דקשה מי הוא השומע26 כו׳. וא״כ מהו הפעולה מהכרוז.

Car c’est de là que le niveau du tsadi est attiré vers le bas pour se revêtir dans l’âme. Comme on le

sait d’après l’enseignement du Baal Chem Tov, que son âme soit au Jardin d’Éden, au sujet de la

voix céleste (bat kol) qui proclame : « Revenez, ô enfants » ; car une difficulté se pose : qui donc

l’entend ? etc. Et, dans ce cas, quel effet produit cette proclamation ?

Du mazal, le tsadi est attiré vers le bas et se revêt dans l’âme. L’Alter Rebbe cite la question du Baal Chem

Tov au sujet de la voix céleste qui appelle : « Revenez, ô enfants » (Chagigah 15a) : si personne ne l’entend,

quel effet produit-elle ?

אלא היינו דמזליה חזי הכרוז ומזה נמשך ג״כ הרגשה בנשמה שבגוף שנמשך לה מלמעלה מבחי׳ מזליה

וע״כ נק׳ מזל שממשיך ההזלה וההשפעה

Mais c’est que son mazal voit la proclamation, et, de là, un sentiment est également éveillé dans

l’âme qui se trouve dans le corps ; il lui est transmis d’en haut, du niveau de son mazal. C’est pour‐

quoi il est appelé mazal, car il attire vers le bas l’écoulement (hazala) et l’influence

La réponse est que le mazal de la personne entend l’appel et qu’un sentiment parvient de lui à l’âme dans le

corps : un éveil venu d’en haut dont elle ne connaît pas la source. C’est pourquoi on l’appelle mazal, de la

racine de « s’écouler » (nozel) : il permet à l’influence de s’écouler vers l’âme.

)ועמ״ש בד״ה האזינו השמים27 בפירוש ונוזלים מן לבנון כו׳( והמזל הוא בחי׳ אלקות שאינו מתלבש

בנפש כלל

(voir aussi ce qui est écrit dans le discours commençant par « Écoutez, ô cieux », au sujet du sens

de « et des ruisseaux (nozlim) du Liban », etc.). Et le mazal est le niveau de la divinité qui ne se re‐

vêt aucunement dans l’âme,

La parenthèse renvoie au discours « Écoutez, ô cieux », plus loin dans Likkutei Torah, sur les « ruisseaux

(nozlim) du Liban » (Chant des Chants 4:15), qui vient de la même racine que mazal. Le mazal lui-même est

une divinité qui ne se revêt aucunement dans l’âme.
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שהוא למעלה ממדרגת מלאך וכמ״ש הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[ בשער הקדושה והנבואה שהמדרגה הגדולה

שבכולם הוא גילוי הנשמה שלו עצמו שהוא למעלה ממדרגת גילוי אליהו28 והיינו בחי׳ הנשמה

שלמעלה מן הגוף למ״ד דצלם.

car il est supérieur au rang d’un ange ; comme l’a écrit Rabbi Chaim Vital dans le Sha'ar HaKedou‐

sha VehaNevoua, le plus élevé de tous les rangs est la révélation de sa propre âme, qui est supé‐

rieure au rang de la révélation d’Eliyahou. C’est là le niveau de l’âme qui est au-dessus du corps,

le lamed de tsélem.

Le mazal est supérieur à un ange. Rabbi Chaim Vital a écrit que la plus élevée de toutes les révélations est

celle de sa propre âme, qui est même supérieure à une révélation d’Eliyahou le prophète ; cette âme au-des‐

sus du corps est le lamed de tsélem.

ונק׳ בחי׳ יפת תואר29 שהוא מז״א עצמו )ר״ל ]רוצה לומר[ למעלה מבחי׳ מל׳ וע׳ בזח״א ]בזהר חלק א[( )פ׳

ויחי דרמ״ה( ע״פ שימני כחותם30 בגין דאינון אתיין מסטרא דדכורא31 כו׳.

Et il est appelé le niveau de « belle de forme » (yefat to'ar), car il provient de Zeir Anpin lui-même

(c’est-à-dire qu’il est au-dessus du niveau de Mal’hout ; voir le Zohar, partie I) (Parachat Vayechi,

folio 245), à propos du verset « Place-moi comme un sceau » : « car ils viennent du côté du mâle »,

etc.

Le lamed est également appelé yefat to'ar, « belle de forme », car il provient de Zeir Anpin lui-même, au-

dessus de Mal’hout. Le Zohar, à propos de « Place-moi comme un sceau sur ton cœur » (Chant des Chants

8:6), dit que les âmes des justes ici-bas éveillent l’amour en haut « car elles viennent du côté du Roi, du côté

du mâle », c’est-à-dire de Zeir Anpin.

וע׳ מ״ש לעיל פ׳ בשלח סד״ה וה׳ הולך לפניהם32 יומם33 במש״ש ]במה שכתוב שם[ ישראל נעשו אז

למעלה מבחי׳ שכינה כו׳

Et voyez ce qui est écrit plus haut, dans la paracha de Béchala'h, à la fin du discours qui commence

par « Et Havaya allait devant eux le jour », au sujet de ce qui y est écrit : Israël s’éleva alors au-des‐

sus du niveau de la Chekhina (la Présence divine), etc.

L’Admour Hazaken renvoie à son discours de Torah Ohr sur « Et Havaya allait devant eux le jour » (Exode

13:21). Il explique qu’au moment de la séparation de la mer, Israël s’éleva au-dessus du niveau de la Che‐

khina, la Présence divine associée à Mal'hout.
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ועל דמות הכסא34 כו׳ לך הוי׳ הגדולה והגבורה והתפארת35 תפארת עיקר שהוא בחי׳ גוונין ש״ע ]ש״ע

36 כו׳ )370([ נהורין

et « au-dessus de la ressemblance du trône », etc. « À Toi, Havaya, sont la grandeur, la puissance et

la beauté » : Tiferet (beauté) est l’attribut principal, car elle est le niveau des couleurs, des « 370 lu‐

mières », etc.

L’expression d’Ézéchiel « au-dessus de la ressemblance du trône » (Ézéchiel 1:26) désigne un niveau supé‐

rieur au trône, où, comme l’indique la partie 22, le lamed de l’âme demeure. Dans « À Toi, Havaya, sont la

grandeur, la puissance et la beauté » (I Chroniques 29:11), Tiferet, « beauté », est l’attribut principal parce

qu’elle est le domaine des couleurs et des « 370 lumières » que, dans l’Idra Rabba, Zeir Anpin reçoit d’Arich

Anpin : c’est la beauté de yefat toar.

37 עד״מ שצהבו ,38 וזה נמשך מבחי׳ למד שהוא חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ וכמ״ש חכמת אדם תאיר פניו39,

פניו מהשכלת שכל חדש40 שהשכל החדש נמשך מבחי׳ משכיל שהוא הארת המקיף וזהו ענין יאר ה׳

פניו תרין תפוחין כו׳

Et cela est attiré du niveau du lamed, qui est 'Hokhma, Bina et Daat ; comme il est écrit : « La sa‐

gesse d’un homme fait rayonner son visage » — par exemple, lorsque le visage s’éclaire à la saisie

d’une idée nouvelle ; car l’idée nouvelle est attirée du niveau de celui qui la conçoit (maskil), le‐

quel est le rayonnement du makif. Telle est la signification de « Que Havaya fasse rayonner Son vi‐

sage » : les deux pommes, etc.

Cette beauté est attirée du lamed, l’intellect : « La sagesse d’un homme fait rayonner son visage » (Ecclésiaste

8:1), comme le visage s’éclaire lorsqu’on saisit une idée nouvelle. Une idée nouvelle provient du maskil, la

faculté qui conçoit les idées, qui est le rayonnement du makif ; telle est la signification de « Que Havaya fasse

rayonner Son visage » dans la bénédiction sacerdotale (Nombres 6:25), ainsi que des « deux pommes », terme

du Zohar désignant les joues du visage divin.
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)הנז׳ ]הנזכר[ באד״ר ]באדרא רבא[ וכמ״ש ג״כ בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ בכוונות ברכת כהנים בפי׳ יאר ה׳ פניו כו׳

שהוא המשכה מבחי׳ ל׳ ]לשון[ מ׳ דצלם כו׳ ועמ״ש מענין תפארת סד״ה יונתי בחגוי41 ובד״ה אם בהרת

42 והמ״ם הוא מא״א ]מאריך אנפין[ כו׳ כנ״ל. קדמה(

(mentionné dans l’Idra Rabba ; et comme il est également écrit dans Pri Etz Chaim, dans les inten‐

tions de la bénédiction sacerdotale, à propos du sens de « Que Havaya fasse rayonner Son visage »,

etc. : il s’agit d’une effusion provenant des niveaux lamed et mem du tsélem, etc. ; et voyez ce qui

est écrit au sujet de Tiferet, à la fin du discours qui commence par « Ma colombe, dans les creux »,

ainsi que dans le discours qui commence par « Si la tache blanche a précédé »). Et le mem provient

d’Arich Anpin, etc., comme mentionné plus haut.

La parenthèse cite l’Idra Rabba du Zohar et les intentions de la bénédiction sacerdotale dans Pri Etz Chaim,

qui expliquent « Que Havaya fasse rayonner Son visage » comme une lumière attirée des niveaux lamed et

mem du tsélem ; elle cite aussi deux discours sur Tiferet. Le mem, le makif supérieur, provient d’Arich An‐

pin, la dimension extérieure de Kéter, comme il a été dit plus haut lorsque le mem a été appelé Kéter.

והצ׳ הוא בחי׳ אשת יפ״ת ]יפת תאר[ שיורד ומתלבש כו׳ ועיקר העבודה להעלות צ׳ דצלם אשת יפ״ת ]יפת

תאר[.

Et le tsadi est le niveau de « la femme de belle apparence » (échet yefat toar), qui descend et s’enve‐

loppe, etc. L’essence du service divin consiste à élever le tsadi du tsélem, la femme de belle

apparence.

Le tsadi, la divinité qui descend et s’enveloppe dans l’âme et le corps, est la « femme de belle apparence »

évoquée dans le passage de la Torah. La tâche principale du service divin consiste à élever ce tsadi.

וכמ״כ ]וכמו כן[ למעלה הצ׳ יורד למטה במל׳ ונק׳ אשת יפ״ת ]יפת תאר[ והלמ״ד נשאר למעלה ועל דמות

הכסא

De même, en haut : le tsadi descend en bas, dans Mal'hout, et est appelé « la femme de belle appa‐

rence », tandis que le lamed demeure en haut, et « au-dessus de la ressemblance du trône » —

La même chose se produit en haut, dans les Séfirot : le tsadi descend dans Mal'hout, où il est appelé la

femme de belle apparence, tandis que le lamed demeure en haut, « au-dessus de la ressemblance du trône ».
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 4 – 5

Rassembler les captifs, au-dessus des ennemis

וכמו בנשמה שמתחלקת לב׳ בחינות הארה שמתפשטת בגוף ומה שנשאר למעלה בבחי׳ מקיף שממנה
43 ,44 באין ההשפעות והארות הנשמה כו׳ )ועיין בזהר ר״פ במדבר(:

de même que l’âme se divise en deux niveaux : un rayonnement qui se répand dans le corps, et ce

qui demeure en haut comme makif, d’où proviennent les influences et les illuminations de l’âme,

etc. (Et voyez le Zohar, au début de la paracha de Bamidbar.)

De même, l’âme se divise en deux : un rayonnement qui se répand dans le corps, et la partie supérieure qui

demeure comme makif et lui transmet les influences et les illuminations de l’âme. L’Admour Hazaken ren‐

voie au début du Zohar sur Bamidbar (3:117a, comme l’indique la page citée dans le maamar précédent),

qui interprète le double « à Son image… à l’image de D.ieu » comme désignant deux niveaux.

ב והנה בסדר העלאה זו מתחילה ושבית שביו45 דהיינו בהתפשטות הארת הנפש במודומ״ע ]במחשבה

דבור ומעשה[ של הבלי העולם פיזור הנפש

2. Or, dans l’ordre de cette élévation, tout commence par « et tu rendras ses captifs captifs » : c’est-

à-dire par la diffusion du rayonnement de l’âme dans la pensée, la parole et l’action consacrées

aux vanités du monde — la dispersion de l’âme ;

La section 2 décrit les étapes de l’élévation en suivant le verset. Elle commence par « et tu rendras ses captifs

captifs » (Deutéronome 21:10) : on commence par délivrer la lumière de l’âme qui s’est répandue dans les

vanités du monde par la pensée, la parole et l’action, ce que l’Alter Rebbe appelle « la dispersion de l’âme ».

והיינו כחותיה והארותיה שנתפזרו ע״י מודומ״ע ]מחשבה דבור ומעשה[ דמילין דהדיוטא וכנודע מענין

החלומות וכף הקלע שהם התפשטות הארת הנפש במודומ״ע ]במחשבה דבור ומעשה[ שלא נאבד כו׳ והארות

אלו נתפזרו בכמה לבושין

c’est-à-dire ses forces et ses rayonnements, dispersés par la pensée, la parole et l’action dans des

choses ordinaires (milin dehedyota) ; comme on le sait au sujet des rêves et du creux de la fronde

(kaf hakela), qui relèvent de la diffusion du rayonnement de l’âme dans la pensée, la parole et l’ac‐

tion, sans qu’il soit perdu, etc. Ces rayonnements se sont dispersés dans de nombreux vêtements,

Il s’agit des forces de l’âme, dispersées dans les pensées, les paroles et les actes ordinaires et profanes. L’Al‐

ter Rebbe évoque les rêves et le kaf hakela, le « creux de la fronde » par lequel, selon l’enseignement kabba‐

listique, une âme est purifiée, comme des processus connus liés à cette lumière dispersée, afin que rien

n’en soit perdu ; entre-temps, elle s’est dispersée dans de nombreux « vêtements ».

4
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וצריך לקבצם ועל זה נאמר משם יקבצך46 כו׳ )ובפי׳ משם. עיין בד״ה אני לדודי( והקיבוץ היינו ע״י

עקירת הרצון וגם ע״י וידוי דברים

et il faut les rassembler. C’est à ce sujet qu’il est dit : « De là, Il te rassemblera », etc. (Sur le sens de

« de là », voir le discours qui commence par « Je suis à mon bien-aimé ».) Ce rassemblement s’opère

par l’abandon de la volonté, ainsi que par la confession verbale ;

Ces lumières dispersées doivent être rassemblées, comme le promet le verset : « De là, Havaya ton D.ieu te

rassemblera » (Deutéronome 30:4). Ce rassemblement s’accomplit de deux façons : en abandonnant la vo‐

lonté qui désirait ce qui est mauvais, et par la confession verbale.

שהרי הם בחינת אותיות הנפולין וע״י אותיות אשמנו בגדנו כו׳ מעלים האותיות. ולכן לא די בעקירת

הרצון לבד כ״א ג״כ וידוי דברים.

car elles sont du niveau des lettres déchues, et, au moyen des lettres de « Nous avons fauté, nous

avons trahi », etc., on élève les lettres. C’est pourquoi il ne suffit pas d’abandonner la volonté : la

confession verbale est également nécessaire.

La confession est nécessaire parce que les forces dispersées sont des « lettres déchues », les lettres de pen‐

sées et de paroles inconvenantes ; en prononçant les lettres de la confession — « Nous avons fauté, nous

avons trahi » — on élève ces lettres. Ainsi, l’abandon de la volonté ne suffit pas à lui seul.

ועוד כי הנה מכל עון נברא קטיגור47 א׳ ויש בו ג״כ נפש וגוף. הנפש נעשה מן התאוה והרצון שלבו

נתאוה לדבר ההוא. והגוף נעשה מהמעשה ההוא או מהדבור כו׳.

En outre, de chaque faute est créé un accusateur, qui possède lui aussi une âme et un corps. L’âme

est formée du désir et de la volonté, car son cœur a désiré cette chose ; et le corps est formé de cet

acte, ou de ces paroles, etc.

Autre raison pour laquelle ces deux étapes sont nécessaires : la Michna enseigne que celui qui commet une

transgression acquiert un accusateur (Avot 4:11), et cet accusateur possède une âme et un corps. Son âme

est formée du désir qui a conduit à la faute, et son corps de l’acte ou des paroles.

ולכן כדי להיות מחיתי כעב פשעיך48 כו׳ הוא ג״כ ע״י ב׳ דברים שע״י עקרית הרצון מוציא הנפש וע״י

וידוי דברים נמחה הגוף כו׳.

C’est pourquoi, pour que s’accomplisse « J’ai effacé tes transgressions comme un nuage », etc., il

faut également deux choses : en déracinant la volonté, on fait disparaître l’âme ; et par la confes‐

sion verbale, le corps est effacé, etc.

Pour que la faute soit effacée, comme dans « J’ai effacé tes transgressions comme un nuage » (Isaïe 44:22),

ces deux éléments sont donc nécessaires. Le déracinement de la volonté fait disparaître l’âme de l’accusa‐

teur, et la confession verbale efface son corps.

5
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וההעלאה הוא49 לבחי׳ למ,ד דצלם בחי׳ מקיפים שהמקיף מסמא עיני החיצונים שלכן אחיזתם בין

פנימי למקיף ואחוריהם למקיף שאין יכולים להסתכל בא״מ ]באור מקיף[ שהוא מסמא עיניהם. וזהו על

אויביך דהיינו למקום שאין האויבים שולטים50 כו׳

Et l’élévation se fait vers le niveau du lamed du tsélem, le niveau des makifim (lumières envelop‐

pantes), car le makif aveugle les yeux des forces extérieures ('hitsonim). C’est pourquoi elles ne

peuvent s’attacher qu’entre la lumière intérieure et le makif, le dos tourné au makif : elles ne

peuvent contempler la lumière enveloppante (Or Makif), car elle les aveugle. Et c’est là le sens de «

au-dessus de tes ennemis » (al oyvecha) : vers un lieu où les ennemis n’ont aucun pouvoir, etc.

Les forces dispersées sont élevées vers le lamed du tsélem, les lumières enveloppantes. Les forces exté‐

rieures ne peuvent faire face à une lumière enveloppante, qui les aveugle ; elles ne s’attachent donc qu’à

l’espace entre la lumière intérieure et le makif, le dos tourné à celui-ci. C’est ainsi que l’Alter Rebbe com‐

prend « Lorsque tu partiras en guerre al oyvecha » : non pas seulement « contre tes ennemis », mais « au-

dessus de tes ennemis », vers un lieu où ils n’ont aucun pouvoir.

)ובזה יש לתרץ קושיא במ״ש אסתר למרדכי כל עבדי המלך כו׳ יודעים אשר כל איש ואשה אשר יבוא

אל המלך אל החצר הפנימית אשר לא יקרא כו׳ ואני לא נקראתי51 כו׳.

(Et cela permet de résoudre une difficulté concernant les paroles d’Esther à Mordekhaï : « Tous les

serviteurs du roi », etc., « savent que tout homme ou toute femme qui se présente devant le roi,

dans la cour intérieure, sans y être appelé », etc., « et moi, je n’ai pas été appelée », etc.

Dans cette longue parenthèse, l’Alter Rebbe s’appuie sur ce principe pour résoudre une difficulté dans le

livre d’Esther. Mordekhaï avait demandé à Esther d’intercéder auprès du roi. Elle répondit que toute per‐

sonne qui entrait sans y être appelée dans la cour intérieure du roi était mise à mort, et qu’elle-même

n’avait pas été appelée (Esther 4:11).

דלכאורה אין זה תירוץ כלל דהרי עכ״פ ]על כל פנים[ יכלה לבוא אל החצר החיצונה ונערי המלך יגידו

אליו מי בחצר וכמ״ש והמן בא לחצר בית המלך52 החיצונה לאמר למלך כו׳.

Car, à première vue, ce n’est nullement une réponse : elle aurait tout de même pu se rendre dans

la cour extérieure, et les serviteurs du roi lui auraient fait savoir qui se trouvait dans la cour,

comme il est écrit : « Haman était arrivé dans la cour extérieure du palais du roi pour parler au roi

», etc.

Cela ne semble pas répondre à la question, puisqu’elle aurait pu se rendre dans la cour extérieure, où les

serviteurs l’auraient annoncée au roi. C’est ce que fit Haman lorsqu’il arriva dans la cour extérieure pour

parler au roi (Esther 6:4).
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אך אסתר קיימה כמ״ש בתורה כי תצא למלחמה צ״ל על אויביך דהיינו למקום שאין האויבים שולטים

והוא בחינת חצר הפנימית משא״כ בבחינת חצר החיצונה הרי שם יש אחיזה למהן ג״כ כמ״ש והמן בא

לחצר כו׳ החיצונה כנ״ל.

Mais Esther mit en pratique ce qui est écrit dans la Torah : « Lorsque tu partiras en guerre », il faut

que ce soit « au-dessus de tes ennemis », c’est-à-dire vers un lieu où les ennemis n’ont aucun pou‐

voir, qui correspond au niveau de la cour intérieure. En revanche, au niveau de la cour extérieure,

Haman lui aussi avait une prise, comme il est écrit : « Haman était arrivé dans la cour », etc., « la

cour extérieure », comme indiqué plus haut.

La réponse est qu’Esther respectait le principe de la Torah selon lequel il faut mener la guerre « au-dessus

de tes ennemis », dans la cour intérieure, où ils ne peuvent prendre pied. Dans la cour extérieure, Haman

avait lui aussi une prise, comme le montre le verset qui le situe là.

כי חצר החיצונה הוא המשכת החיות לחיצוניות העולמות כמ״ש בפ׳ במדבר ע״פ וארשתיך לי53 כו׳ וע׳

בד״ה ונתתי לך מהלכים54 בפי׳ תשמור את חצרי כו׳ דלכך צריך שמירה כו׳.

Car la cour extérieure correspond au déversement de la force vitale vers la dimension extérieure

('hitsoniyout) des mondes, comme il est écrit dans la paracha Bamidbar, à propos du verset « Je te

fiancerai à Moi », etc. Voir aussi le discours commençant par « Je te donnerai des lieux où marcher

», au sujet du sens de « tu garderas mes cours », etc. : c’est pourquoi une garde est nécessaire, etc.

La cour extérieure représente la force vitale qui est déversée dans la dimension extérieure des mondes, où

les forces opposées peuvent prendre pied. L’Alter Rebbe renvoie à ses discours sur « Je te fiancerai à Moi »

(Osée 2:21) et sur « tu garderas mes cours » (Zacharie 3:7), qui expliquent pourquoi une telle cour doit être

gardée.

אך חצר הפנימית הוא בחי׳ מפתחות הפנימית וכמ״ש בפ׳ ראה בד״ה כי תשמע שהוא המשכת אור א״ס

ב״ה מבחי׳ סוכ״ע וז״ש ]וזהו שכתוב[ שער החצר הפנימית55 הפונה קדים.

Mais la cour intérieure correspond au niveau des clés intérieures, comme il est écrit dans la para‐

cha Re'eh, dans le discours commençant par « Si tu écoutes » : elle correspond au déversement de

la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, depuis le niveau de la lumière qui entoure tous les

mondes (sovev kol almin). C’est là le sens de ce qui est écrit : « La porte de la cour intérieure qui

fait face à l’est (kadim) »,

La cour intérieure correspond aux « clés intérieures » : la lumière qui entoure tous les mondes, sovev kol al‐

min, est déversée depuis l’Infini. L’Alter Rebbe cite son discours de la paracha Re'eh et le verset d’Ézéchiel :

« la porte de la cour intérieure qui fait face à l’est (kadim) » (Ézéchiel 46:1).
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שהוא פונה לבחי׳ קדמונו של עולם. וע״ז נא׳ ]נאמר[ סגור יהיה כו׳ וביום השבת יפתח וכמ״ש במ״א ע״פ

ויקהל משה56 כו׳.

car elle est tournée vers le niveau du Primordial du monde (Kadmono shel olam). À ce sujet, il est

dit : « elle sera fermée », etc., « et le jour du Chabbat, elle sera ouverte » ; comme il est écrit ailleurs

à propos du verset « Et Moché assembla », etc.

Le mot désignant l’est, kadim, est lu comme kadmon, « le Primordial du monde ». Cette porte « sera fermée

» les jours de semaine et ouverte le Chabbat, moment d’une révélation supérieure ; le discours sur « Et Mo‐

ché assembla » (Exodus 35:1) développe ce point.

ולכן הוכרחה לבוא דוקא אל החצר הפנימית שהוא בחי׳ על אויביך אשר משם נמשך נצוח המלחמה

לה׳ בעמלק57 כו׳( וכ״ז ]וכל זה[ הוא בחי׳ העלאות התפשטות פיזור הנפש במודומ״ע ]במחשבה דבור ומעשה[

שהן לבושים.

C’est pourquoi elle dut venir précisément dans la cour intérieure, qui correspond au niveau de «

au-dessus de tes ennemis », d’où provient la victoire de « la guerre de Havaya contre Amalek »,

etc.) Tout cela relève de l’élévation de l’expansion dispersée de l’âme vers la pensée, la parole et

l’action, qui sont des vêtements.

C’est pourquoi Esther dut venir précisément dans la cour intérieure : celle-ci correspond au niveau « au-

dessus de tes ennemis », source de la victoire dans « la guerre de Havaya contre Amalek » (Exodus 17:16), et

Haman était issu d’Amalek. En refermant la parenthèse, l’Admour Hazaken explique que tout cela concerne

l’élévation des vêtements extérieurs de l’âme, c’est-à-dire sa pensée, sa parole et son action dispersées.

אבל להעלות עצמיות הצ׳ שהוא בחי׳ חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ נה״י ]נצח הוד יסוד[ צ״ל

תשובה יותר עילאה כי כמה מדרגות יש בתשובה

Mais pour élever l’essence même du tsadi, qui correspond aux niveaux de 'Hokhma (sagesse), Bina

(compréhension) et Daat (connaissance), de 'Hessed (bonté), Guevoura (retenue) et Tiferet

(beauté), de Netsa'h (victoire), Hod (splendeur) et Yessod (fondement), une techouva supérieure

est nécessaire ; car il existe de nombreux niveaux de techouva.

Élever l’essence même du tsadi, c’est-à-dire les neuf forces intellectuelles et émotionnelles de l’âme, plutôt

que leurs vêtements, requiert une techouva supérieure. La techouva comporte de nombreux niveaux.
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)עיין בד״ה האזינו השמים58 הנ״ל בענין שבת אותיות תשב ומי שטרח59 בע״ש ]בערב שבת[ היינו התפלה

שבכל יום כו׳ שהיא ג״כ בחי׳ תשובה כו׳ עי״ז יבוא לבחי׳ תשובה דשבת.

(Voir le discours commençant par « Écoutez, cieux », mentionné plus haut, au sujet du fait que

Chabbat est formé des lettres de tachèv (« retourne »), et que « celui qui s’est donné de la peine la

veille du Chabbat » désigne la prière de chaque jour, etc., laquelle relève également de la techouva,

etc. ; par cela, il parviendra au niveau de la techouva du Chabbat.)

La parenthèse renvoie au discours « Écoutez, cieux » : le mot Chabbat contient les lettres de tachèv, « re‐

tourne », et la formule talmudique « celui qui s’est donné de la peine la veille du Chabbat [mangera le Chab‐

bat] » désigne les prières quotidiennes. La prière est elle-même une forme de techouva et conduit à la te‐

chouva du Chabbat.

ויש עוד בחי׳ שבת שבתון שלמעלה גם מבחי׳ תשובה דשבת כו׳ ע״ש ומשם יובן למש״כ ]למה שכתוב[(

והיינו ע״י המשכת למ״ד דצלם בחי׳ מזל60 שצריך להתחיל מבחי׳ מזל

Il existe encore un niveau, Chabbat Chabbaton, qui est supérieur même au niveau de la techouva

du Chabbat, etc. Voir là-bas, et l’on comprendra à partir de là ce qui est écrit [ici].) Cela s’accomplit

en attirant le lamed du tsélem, le niveau du mazal ; car il faut commencer par le niveau du mazal,

Il existe un niveau encore supérieur, Chabbat Chabbaton, au-delà de la techouva du Chabbat. Cette techou‐

va supérieure s’obtient en attirant le lamed du tsélem, le mazal, et le processus doit commencer par le

mazal.

והיינו ע״י תורה ומצות מצות הם כתר ותורה חכמה אורייתא מחכמה נפקת כו׳ וכתיב חכמת אדם
63 תאיר פניו61 ועי״ז יאר פניו אתנו סלה62 להיות גילוי פנימית הלב.

et cela s’accomplit par la Torah et les mitsvot. Les mitsvot correspondent à Kéter (la Couronne), et

la Torah à 'Hokhma : « la Torah émane de 'Hokhma », etc. Il est écrit : « La sagesse de l’homme fait

rayonner son visage » ; et par cela, « Que Son visage rayonne sur nous, séla », afin que se révèle la

dimension intérieure (pnimiyout) du cœur.

Le mazal est attiré par la Torah et les mitsvot : les mitsvot correspondent à Kéter, la volonté, et la Torah à

'Hokhma, comme le dit l’expression « la Torah émane de 'Hokhma ». De même que « La sagesse de l’homme

fait rayonner son visage » (Ecclesiastes 8:1), ainsi « Que Son visage rayonne sur nous » (Psalms 67:2) : la di‐

mension intérieure du cœur se révèle.
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 6 – 8

La Torah, la crainte et la mariée

וז״ש ]וזהו שכתוב[ לך אמר לבי בקשו פני64 את פניך ה׳ אבקש כו׳. וע׳ מ״ש בד״ה וידבר אלקים65 את66
67 ,68 כל הדברים האלה לאמר גבי אם אין חכמה אין יראה.

Et c’est le sens de ce qui est écrit : « Car pour Toi mon cœur a dit : “Cherchez Ma face” ; Ta face,

Havaya, je la chercherai », etc. Et voyez ce qui est écrit dans le discours qui commence par « D.ieu

prononça toutes ces paroles, en disant », à propos de « S’il n’y a pas de sagesse, il n’y a pas de

crainte ».

C’est le sens de « Car pour Toi mon cœur a dit : “Cherchez Ma face” ; Ta face, Havaya, je la chercherai »

(Psaumes 27:8) : chercher la « face » de D.ieu (panim), que le paragraphe relie à la dimension intérieure

(pnimiyout) qui vient d’être mentionnée. L’Admour Hazaken renvoie à son discours sur « D.ieu prononça

toutes ces paroles » (Exode 20:1), qui explique la Michna : « S’il n’y a pas de sagesse, il n’y a pas de crainte »

(Avot 3:17).

שזהו ענין יראה עילאה הנמשך מבחי׳ מזלייהו חזי69 כנזכר גבי חברי דניאל אבל חרדה גדולה נפלה
70 עליהם.

Car telle est la nature de la crainte supérieure (yira ila’a), qui est attirée depuis le niveau de « leur

mazal voit », comme cela est mentionné au sujet des compagnons de Daniel : « mais une grande

frayeur s’abattit sur eux ».

La crainte dont il est question est la crainte supérieure, qui provient du niveau de « leur mazal voit ». Le Tal‐

mud dit cela à propos des compagnons de Daniel : ils ne virent pas la vision, mais « une grande frayeur

s’abattit sur eux » (Daniel 10:7), car leur mazal l’avait vue.

וגילוי זה בבחי׳ מזלייהו נמשך ע״י עסק התורה שעי״ז תתעורר שרש נשמתו למעלה בחינת מזליה ולכן

אם אין חכמה אין יראה.

Et cette révélation, au niveau de leur mazal, est attirée par l’étude de la Torah ; car celle-ci éveille

la racine de son âme là-haut, le niveau de son mazal. C’est pourquoi : « S’il n’y a pas de sagesse, il

n’y a pas de crainte ».

Cette révélation du mazal vient par l’étude de la Torah, qui éveille la racine de l’âme là-haut. Ainsi, « s’il n’y

a pas de sagesse » — c’est-à-dire la Torah — « il n’y a pas de crainte » : la crainte supérieure dépend de l’éveil

du mazal par la Torah.

6



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  K I  S E I T Z E I  ·  M A A M A R  3 ביאור כי תצא

20likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/ki-seitzei/3/

71 שהצ׳ דצלם נקרא אשה לגבי תורה שהתורה הוא החתן ביום והנה עי״ז ולקחת לך לאשה72,

חתונתו73 זה מ״ת ]מתן תורה[.

Or, par cela, « tu la prendras pour toi comme épouse » : car le tsadi du tsélem est appelé « épouse »

par rapport à la Torah, car la Torah est l’époux — « au jour de ses noces » : c’est le don de la Torah.

Par cette crainte supérieure vient « tu la prendras pour toi comme épouse » (Deutéronome 21:11). Le tsadi du

tsélem est l’« épouse » par rapport à la Torah, qui est l’époux, comme la Michna interprète « au jour de ses

noces » (Cantique des Cantiques 3:11) comme désignant le don de la Torah.

75 והיינו לגבי מ׳ דצלם )עיין ,76 ולפעמים נקרא התורה כלה א״ת ]אל תקרי[ מורשה74 אלא מאורשה77,

78 כו׳ אחת היא יונתי80 כו׳ וע״פ יונתי81 בחגוי הסלע82 וצ״ל מ״ש בביאור ע״פ ששים המה מלכות79,

בזח״ג ]בזהר חלק ג[ נשא(

Et parfois, la Torah est appelée épouse : « Ne lis pas moracha (“héritage”), mais méorassa

(“fiancée”) » ; c’est par rapport au mem du tsélem. (Voir l’explication sur le verset « Il y a soixante

reines », etc., « Ma colombe est unique », etc., et sur le verset « Ma colombe, dans les fentes du ro‐

cher ». Et [il faut ainsi] expliquer ce qui est écrit dans le Zohar, troisième partie, Nasso.)

Ailleurs, la Torah est appelée épouse : le Talmud interprète « La Torah que Moché nous a ordonnée est un

héritage (moracha) » comme méorassa, « fiancée ». L’Alter Rebbe dit que, par rapport au mem du tsélem, le

makif supérieur, la Torah est l’épouse. Il renvoie à ses discours sur « Il y a soixante reines… ma colombe est

unique » et « Ma colombe, dans les fentes du rocher », et explique par là une déclaration du Zohar.

)קל״ד א׳( בענין הכל תלוי במזל83 אפילו ספר תורה בהיכל84 משמע דהתורה ג״כ יש בה בחי׳ מקיף

הנקרא מזלא

(folio 134a), à propos de « Tout dépend du mazal, même un rouleau de la Torah dans le Heikhal

(sanctuaire) » : cela laisse entendre que la Torah aussi comporte un niveau de makif, appelé

mazala ;

Le Zohar (Idra Rabba, dans Nasso) dit que « tout dépend du mazal, même un rouleau de la Torah dans le Hei‐

khal ». Cela laisse entendre que la Torah aussi comporte au-dessus d’elle un makif, appelé mazala.

והיינו בחי׳ מ׳ שהתורה עצמה היא בחינת חכמה ובפ׳ בהעלותך )דקנ״ב ע״א( ונשמתא לנשמתא85 כו׳

et c’est le niveau du mem, car la Torah elle-même est du niveau de 'Hokhma (sagesse). Et dans la

paracha Beha’alotkha (folio 152a) : « et l’âme de l’âme », etc.

Le makif de la Torah est le mem, tandis que la Torah elle-même est 'Hokhma. Le Zohar, dans Beha’alotkha,

parle lui aussi de « l’âme de l’âme » : la Torah est l’âme, et au-dessus d’elle se trouve une « âme de l’âme »

supérieure.

7
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87 ביתו באהבה88 ועד״ז י״ל ]יש לומר[ המדרש בשה״ש ]בשיר השירים[ רבה86 ע״פ אם יתן איש את כל הון

שאמר ר׳ ]רבי[ יוחנן לר׳ ]לרבי[ חייא בר אבא שמכרתי דבר שניתן לששת ימים כו׳

Dans cette même perspective, on peut expliquer le Midrach dans Chir Hachirim Rabba sur le ver‐

set « Si un homme donnait toute la richesse de sa maison pour l’amour », où Rabbi Yo’hanan dit à

Rabbi ‘Hiya bar Abba : « J’ai vendu une chose qui avait été donnée en six jours », etc.,

Dans cette même perspective, on peut expliquer le Midrach sur « Si un homme donnait toute la richesse de

sa maison pour l’amour » (Cantique des Cantiques 8:7). Rabbi Yo’hanan, qui avait vendu ses champs afin

d’étudier la Torah, dit à Rabbi ‘Hiya bar Abba qu’il avait vendu une chose donnée en six jours.

שנאמר כי ששת ימים עשה89 אבל התורה ניתנה לארבעים יום שנאמר ויהי שם עם90 ה׳ ארבעים יום.

« comme il est dit : “Car en six jours [Il] fit” ; mais la Torah fut donnée en quarante jours, comme il

est dit : “Et il fut là avec Havaya quarante jours.” »

Le monde fut créé en six jours (Exode 20:11), mais la Torah fut donnée au cours de quarante jours, les qua‐

rante jours que Moché passa sur la montagne « avec Havaya » (Exode 34:28).

דענין ארבעים יום י״ל ]יש לומר[ כנגד בחי׳ כחב״ד ]כחכמה בינה ודעת[ הנקרא מ״ם כנ״ל ועמ״ש במ״א גבי
93 מזמור לתודה91 הריעו92 לה׳ כל הארץ בענין התודה שהיו בה ארבעים חלות כו׳ ע״ש.

Car, au sujet des quarante jours, on peut dire qu’ils correspondent au niveau de Kéter, 'Hokhma,

Bina et Daat, appelé mem, comme indiqué plus haut. Et voir ce qui est écrit ailleurs à propos de

« Psaume d’action de grâce : Acclamez Havaya, toute la terre », concernant le sacrifice de recon‐

naissance, qui comportait quarante pains, etc. ; voir là-bas.

L’Alter Rebbe suggère que les quarante jours correspondent à Kéter, 'Hokhma, Bina et Daat, appelés mem,

dont la valeur numérique est quarante : le makif propre à la Torah. Il renvoie également à son explication de

« Psaume d’action de grâce » (Psaumes 100:1), à propos des quarante pains du sacrifice de reconnaissance.
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וא״כ לכאורה אינו מובן מש״כ ]מה שכתוב[ שהתורה נקרא מאורשה לגבי בחי׳ מ״ם שבנשמה אך י״ל ]יש

לומר[ דמה שבתורה עצמה יש ג״כ בחי׳ מ״ם היינו מקור ושרש התורה שמשם ניתנה וכמ״ש במ״א בפי׳

95 וממדבר מתנה94 סד״ה צאינה וראינה.

Si tel est le cas, on ne comprend apparemment pas ce qui a été écrit, à savoir que la Torah est ap‐

pelée « fiancée » par rapport au niveau du mem de l’âme. Mais on peut dire que le niveau de mem

que possède également la Torah elle-même désigne la source et la racine de la Torah, d’où elle fut

donnée, comme il est expliqué ailleurs au sujet du sens de « Et du désert, Mattana (un don) », à la

fin du discours commençant par « Sortez et voyez ».

Une difficulté se présente : si la Torah elle-même possède un mem, comment peut-elle être appelée « fian‐

cée » par rapport au mem de l’âme ? La réponse est que le mem de la Torah désigne sa source et sa racine,

d’où elle fut donnée, comme l’explique l’Admour Hazaken au sujet de « Et du désert, Mattana » (Nombres

21:18), à la fin de son discours « Sortez et voyez ».

96 אבל התורה עצמה היא בבחי׳ חכמה אורייתא מחכמה נפקת כו׳. וזהו ענין ברכו בתורה תחלה97,

שהוא על המשכת אור א״ס בח״ע ]בחכמה עילאה[:

Mais la Torah elle-même se situe au niveau de 'Hokhma (sagesse) — « la Torah émane de 'Hokhma

», etc. Tel est le sens de la bénédiction prononcée au préalable sur la Torah : elle porte sur le fait

d’attirer la Lumière infinie (Or Ein Sof) dans la 'Hokhma supérieure ('Hokhma Ilaa).

La Torah elle-même est 'Hokhma, comme l’enseigne la formule « la Torah émane de 'Hokhma » ; par rap‐

port au mem de l’âme, elle est donc la fiancée. C’est là le sens de la bénédiction prononcée au préalable sur

la Torah, sur laquelle le Talmud insiste : cette bénédiction attire la Lumière infinie dans la 'Hokhma supé‐

rieure, source de la Torah.

8
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 9 – 1 1

Raser la tête et prendre soin des ongles

98 מותרי מוחין כי הנה במדרגות העליונות דקדושה המותרי מוחין הוא בחי׳ ג וגלחה את ראשה.

קדושה עליונה שהוא בחי׳ י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ שהן נמשכין מבחי׳ שערות כו׳ משא״כ בלוים

והעבירו תער99 כו׳.

3. « Et elle rasera sa tête » : [cela désigne] le surplus de l’intellect (mo’hin superflus). En effet, dans

les niveaux supérieurs de la sainteté, le surplus de l’intellect est un niveau de sainteté suprême :

c’est le niveau des Treize Attributs de Miséricorde, qui émanent du niveau des cheveux, etc. ; tan‐

dis que chez les Lévites, « ils passeront le rasoir », etc.

La section 3 porte sur « et elle rasera sa tête » (Deutéronome 21:12). Les cheveux représentent le « surplus de

l’intellect » (mo’hin superflus), ce qui pousse au-delà du contenu essentiel de l’esprit. Aux niveaux les plus

élevés de la sainteté, ce surplus est lui-même une sainteté suprême : les Treize Attributs de Miséricorde

émanent des « cheveux » supérieurs. À un niveau inférieur, il en va autrement : lors de leur consécration, les

Lévites devaient « passer le rasoir » sur leur chair (Nombres 8:7).

9

100 כו׳ והיינו לת״ח ]לתלמיד חכם / לתלמידי
והוא עד״מ כמכו שיחת חולין של ת״ח ]תלמיד חכם / תלמידי חכמים[

חכמים[ דייקא101 משא״כ לשארי אנשים הם דברי הבאי

À titre d’analogie, c’est comme la conversation profane des sages de la Torah, etc. ; cela vaut préci‐

sément pour un sage de la Torah, tandis que, chez les autres, ce sont des paroles vaines,

À titre d’analogie, le Talmud enseigne que même la conversation ordinaire des sages de la Torah mérite

d’être étudiée (Soukka 21b). Cela vaut précisément pour un sage de la Torah ; la conversation ordinaire des

autres n’est que paroles vaines.

והיינו לפי שהת״ח ]שהתלמיד חכם / שהתלמידי חכמים[ הוא בבחי׳ מוחין דגדלות לכך אף השיחת חולין שלו

שזהו כמו מותרי מוחין ימצא בהם טוב וקדושה

et cela tient au fait que le sage de la Torah se situe au niveau d’un intellect mûr (mo'hin de-

gadlout). Aussi sa conversation profane, qui est comme le surplus de l’intellect, contient-elle du

bien et de la sainteté.

Un sage de la Torah vit au niveau d’un intellect mûr (mo'hin de-gadlout). Ainsi, même ce qui est en lui un

surplus — sa conversation ordinaire, qui est comme le « surplus de l’intellect » — contient du bien et de la

sainteté.

10
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וזהו ענין ועלהו לא יבול102 אפילו בחי׳ העלין שהם אינם עיקר הפרי אעפ״כ ]אף על פי כן[ כו׳ שלגודל

חכמתו לכך גם בשיחת חולין שלו מלובש חכמה מה שאין כן לשארי אנשים

Et c’est là le sens de « et sa feuille ne se flétrira pas » : même le niveau des feuilles, qui ne sont pas

l’essentiel, le fruit — et pourtant, etc. Car la sagesse du sage est si grande que même sa conversa‐

tion profane est revêtue de sagesse, contrairement à celle des autres.

C’est le verset que le Talmud apporte à l’appui de cet enseignement : « et sa feuille ne se flétrira pas »

(Psaumes 1:3) ; même les feuilles, qui ne sont pas le fruit, ont leur valeur. Rachi explique à cet endroit,

comme le cite la note de Kehot, que même les déchets de l’arbre sont nécessaires, tout comme la conversa‐

tion des sages. La sagesse du sage est si grande qu’elle est revêtue jusque dans ses paroles ordinaires.

)והוא קרוב לענין מ״ש במ״א גבי ענין משלי שלמה דדוקא שלמה היה יכול להלביש השכל במשל

103 כו׳. וע׳ בפרשת לך גשמי וכן ר׳ ]רבי[ מאיר ולכן אמרו משמת ר״מ ]רבי מאיר[ בטלו מושלי משלים104,
105 לך בד״ה והבדילה הפרכת(.

(Cela se rapproche de ce qui est écrit ailleurs au sujet des proverbes de Chlomo : Chlomo seul pou‐

vait revêtir l’intellect d’une parabole matérielle, et Rabbi Meïr le pouvait également. C’est pour‐

quoi ils ont dit : « Depuis la mort de Rabbi Meïr, ceux qui racontent des paraboles ont disparu »,

etc. Voir aussi la paracha Lekh Lekha, dans le discours commençant par « Et le rideau séparera ».)

Cela ressemble à ce qui est dit des proverbes du roi Chlomo : Chlomo seul pouvait revêtir la sagesse d’une

parabole matérielle, et Rabbi Meïr le pouvait également. La Michna dit à son sujet : lorsqu’il mourut, ceux

qui racontaient des paraboles disparurent (Sota 9:15). L’Alter Rebbe renvoie aussi à son discours sur Lekh

Lekha commençant par « Et le rideau séparera ».

ולכן עד״ז אמרו ע״ה ]עם הארץ[ אסור לאכול בשר106 שהבשר שהוא מותרות מפיל אותו משא״כ צדיק

אוכל לשובע נפשו107 כו׳ וכן עד״ז בבגדים

C’est pourquoi, dans le même esprit, ils ont dit : « Il est interdit à un ignorant (am ha'aretz) de

manger de la viande », car la viande, qui constitue un surplus, le fait chuter ; tandis que « le juste

mange à satiété de son âme », etc. Il en va de même, dans le même esprit, pour les vêtements :

De même, le Talmud dit qu’un ignorant ne peut pas manger de viande (Pessa'him 49b) : pour lui, la viande,

luxe qui dépasse ses besoins, provoque une chute, tandis que « le juste mange à satiété de son âme » (Pro‐

verbes 13:25). Il en va de même pour les vêtements.
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הנה בכה״כ כתיב ועשית בגדי קדש108 לאהרן אחיך לכבוד ולתפארת כי כה״ג ]כהן גדול[ שהוא מבחי׳
109 חכמה כח מה בחי׳ ביטול לכך כבוד חכמים ינחלו.

au sujet du grand prêtre, il est écrit : « Tu feras des vêtements sacrés pour Aharon, ton frère, pour

la gloire et pour la splendeur » ; car le grand prêtre relève du niveau de 'Hokhma (sagesse) — koach

mah (« la force du “quoi” »), le niveau de l’annulation de soi (bitoul) — et c’est pourquoi « les sages

hériteront de l’honneur ».

Au sujet du grand prêtre, il est écrit : « Tu feras des vêtements sacrés pour Aharon, ton frère, pour la gloire et

pour la splendeur » (Exode 28:2). Il relève de 'Hokhma, que l’on lit koach mah, « la force du “quoi” », un état

d’annulation de soi ; l’honneur lui convient donc : « les sages hériteront de l’honneur » (Proverbes 3:35).

משא״כ לשארי אנשים הרי התאוה והכבוד מוציאין את האדם110 מן העולם111 )וכמ״ש בפ׳ אחרי ע״פ כי

ביום הזה יכפר112 כו׳( וכה״ג ]וכהאי גוונא[ הבעל תשובה צריך לסיגופים.

En revanche, pour les autres, « le désir et l’honneur font sortir l’homme du monde » (comme il est

écrit dans la paracha A'harei, à propos du verset « Car en ce jour, Il fera expiation », etc.). De

même, le baal techouva a besoin de mortifications :

Pour les autres, « le désir et l’honneur font sortir l’homme du monde » (Avot 4:21), comme l’explique l’Alter

Rebbe dans son discours sur « Car en ce jour, Il fera expiation » (Lévitique 16:30). De même, un baal techou‐

va a besoin de sigoufim, des pratiques d’ascèse.

תשובת הגדר שלא יפול ח״ו ]חס ושלום[ משא״כ מי שלא חטא כו׳. וזהו וגלחה את ראשה. דהיינו
113 המותרות ולהסתפק בהכרחי:

il s’agit d’une techouva de précaution (techouva de-gader), afin qu’il ne chute pas, à D.ieu ne

plaise ; contrairement à celui qui n’a pas péché, etc. Et c’est là le sens de « elle se rasera la tête » :

c’est-à-dire se défaire des surplus et se contenter du nécessaire.

Ces pratiques d’ascèse constituent une techouva de précaution, une « clôture » qui l’empêche de retomber ;

celui qui n’a pas péché n’en a pas besoin. C’est le sens de « elle se rasera la tête » : renoncer au superflu et

se contenter du nécessaire.
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114 היינו מותרי המדות115 חסד דרועא ימינא אברהם שיצא ממנו116 כו׳ שאחיזתם ועשתה את צפרניה.
117 הוא בצפרנים פסולת. אך פי׳ וגלחה את ראשה.

« Et elle se fera les ongles » : cela désigne l’excès des attributs émotionnels (midot) — 'Hessed

(bonté), « le bras droit », Avraham, « dont est sorti », etc. — car leur emprise se situe dans les ongles,

qui sont le rebut. Mais le sens de « Et elle se rasera la tête »

« Et elle se fera les ongles » désigne l’excès des attributs émotionnels. 'Hessed, le « bras droit », est l’attribut

d’Avraham ; pourtant, Yichmaël est sorti d’Avraham (Pessa'him 56a), exemple du rebut de 'Hessed. Les

forces extérieures s’attachent à ce rebut comme aux ongles. Le Rabbi Alter Rebbe explique maintenant ce

que signifie concrètement « se raser la tête ».

118 דהיינו מותרי מוחין הוא ענין ההתחכמות היתירה במילי דעלמא. והוא ע״ד מ״ש לא לחכמים לחם.

כי הגם דכתיב וברכך ה׳ אלקיך בכל אשר תעשה.

— c’est-à-dire l’excès de l’intellect (mo'hin) — relève d’une subtilité excessive dans les affaires du

monde. C’est dans le même esprit qu’il est écrit : « Le pain n’est pas aux sages. » Car, bien qu’il soit

écrit : « Havaya, ton D.ieu, te bénira dans tout ce que tu feras »,

L’excès de l’intellect consiste en une subtilité excessive dans les affaires du monde. Kohelet dit à ce sujet :

« Le pain n’est pas aux sages » (Ecclésiaste 9:11). Pourtant, la Torah dit aussi : « Havaya, ton D.ieu, te bénira

dans tout ce que tu feras » (Deutéronome 15:18), ce qui semble appeler à l’effort.

שהברכה וההמשכה נמשך בכל אשר תעשה דוקא שהוא כלי וסיבה שבזה יומשך לו מה שנקצב לו

119 ויוה״כ ]ויום הכפורים[ פרנסה משא״כ אם ישב בטל
בר״ה ]בראש השנה[

[ce qui signifie] que la bénédiction et le flux se répandent précisément « dans tout ce que tu feras » ;

cela constitue un réceptacle et un moyen par lesquels lui parviendra sa subsistance, qui lui a été

fixée à Roch Hachana et à Yom Kippour. En revanche, s’il reste inactif

Ce verset signifie que la bénédiction vient précisément par « ce que tu fais » : le travail d’une personne est le

réceptacle et le moyen par lesquels lui parvient la subsistance qui lui a été fixée à Roch Hachana et à Yom

Kippour (Beitsa 16a). À l’inverse, celui qui reste inactif ne crée pas un tel réceptacle.

ולא יעסוק כלל באיזה פרנסה לא יומשך ההמשכה בגשמיות והיינו משום שבעוה״ז הגשמי נמשך
ההשפעה בלבוש והסתר עד שאותותינו לא ראינו120

et ne s’engage dans aucune activité destinée à assurer sa subsistance, le flux ne se répandra pas

sous une forme matérielle. Cela s’explique par le fait que, dans ce monde matériel, l’influence se

répand sous un voile et dans la dissimulation, au point que « nous n’avons pas vu nos signes »

Si une personne ne travaille pas du tout, la bénédiction ne prend pas forme matérielle. Dans ce monde ma‐

tériel, l’influence divine est revêtue et dissimulée, au point que « nous n’avons pas vu nos signes » (Psaumes

74:9).

11
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121 כו׳ ע״ש ובד״ה וברכך123 הנ״ל וע׳ ג״כ בפ׳ מסעי בד״ה לבאר )וכמ״ש במ״א בד״ה ומרדכי יצא122,

ענין המסעות124 במש״ש ]במה שכתוב שם[ לכן שם אל אד׳ המחיה עשייה כו׳(

(comme il est écrit ailleurs, dans le discours commençant par « Et Mordekhaï sortit », etc. ; voir là-

bas ; ainsi que dans le discours commençant par « Et Il te bénira », mentionné plus haut. Voir égale‐

ment la paracha Massé, dans le discours commençant par « Pour expliquer le sens des étapes », à

propos de ce qui y est écrit : c’est pourquoi le Nom E-l Ado-naï, qui donne vie à Assiya, etc.).

Le Rabbi Alter Rebbe renvoie à ses discours sur « Et Mordekhaï sortit » (Esther 8:15) et « Et Il te bénira », ainsi

qu’à Likkutei Torah, Massé, au sujet du Nom divin E-l Ado-naï, qui donne vie au Monde d’Assiya (Action).

אך מ״מ ההשפעה עצמה נמשך מלמעלה וברכך ה׳ בכל כו׳ אלא שהאדם מחויב לעשות כלי שבזה

יומשך הברכה לפי שכך הוא סדר ההמשכה כנ״ל.

Néanmoins, l’influence elle-même vient d’en haut — « Et Havaya te bénira en tout », etc. — ; seule‐

ment, l’homme est tenu de créer un réceptacle par lequel la bénédiction se répandra, car tel est

l’ordre selon lequel le flux se répand, comme il a été dit plus haut.

La bénédiction vient néanmoins d’en haut, comme le dit le verset : « Havaya te bénira. » L’homme doit seule‐

ment créer un réceptacle pour la recevoir, car tel est l’ordre selon lequel le flux divin se répand.

אך ריבוי ההתחכמות בזה הוא מותרי מוחין אשר ע״ז נאמר לא לחכמים לחם. כי בזה מראה שעולה על

דעתו שהסיבה והלבוש ההוא והתחבולה היא עיקרית בהשפעה זו והוא בחי׳ נפרד כו׳

Mais une subtilité excessive à cet égard est un excès de l’intellect, à propos duquel il est dit : « Le

pain n’est pas aux sages. » Car il montre ainsi qu’il lui vient à l’esprit que cette cause, ce vêtement

et cette stratégie sont l’élément essentiel de cette influence ; et cela relève du niveau de la sépara‐

tion, etc.

Accumuler les subtilités dans son travail constitue l’« excès de l’intellect », au sujet duquel il est dit : « Le pain

n’est pas aux sages. » Cela montre qu’il pense que les moyens, le « vêtement » et la stratégie sont ce qui pro‐

duit véritablement la bénédiction ; c’est un état de séparation d’avec D.ieu.

)וכמ״ש בד״ה שובה ישראל125 כו׳ שעי״ז גורם להיות לו לב האבן כו׳ ע״ש( והוא כמשל מי שתופר לו

לבוש כמדה הצריך הוא טוב

(comme il est écrit dans le discours commençant par « Reviens, Israël », etc. : cela lui fait acquérir

un cœur de pierre, etc. ; voir là-bas). C’est comme l’image d’un homme qui se coud un vêtement :

lorsqu’il est à la mesure nécessaire, c’est une bonne chose ;

Une telle attitude produit un « cœur de pierre », comme l’explique le discours « Reviens, Israël » (Osée 14:2).

L’analogie est celle d’un vêtement : s’il est cousu à la mesure dont une personne a besoin, c’est une bonne

chose.
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אבל אם מאריך אותו יותר מדאי גורם שיפול מחמתו ח״ו ]חס ושלום[. )והא דארז״ל ]דאמרו רבותינו זכרונם לברכה[

126 מה יעשה אדם ויתעשר127 ירבה בסחורה כו׳ נדה( )דף ע׳ ]עיין[(

mais s’il l’allonge trop, cela le fait tomber à cause de lui, à D.ieu ne plaise. Quant à ce que nos

Sages, de mémoire bénie, ont dit (Niddah, folio 70) : « Que doit faire un homme pour s’enrichir ?

Qu’il développe son commerce », etc. —

Un vêtement trop long fait trébucher celui qui le porte ; de même, trop d’ingéniosité dans les affaires pro‐

duit le même effet. L’Admour Hazaken aborde ensuite le conseil du Talmud (Niddah 70b) : « Que doit faire

un homme pour s’enrichir ? Qu’il développe son commerce. »

זהו כמש״ש ]כמה שכתוב שם[ כשמבקש רחמים מיי שהעושר שלשו על עושר אז ודאי צריך ג״כ לעשות

לבוש וכלי שיוכל לשרות בזה הברכה.

cela correspond à ce qui est dit là-bas : lorsqu’il implore la miséricorde de Celui à qui appartient la

richesse, pour obtenir la richesse, il doit alors certainement aussi confectionner un vêtement et un

réceptacle dans lesquels la bénédiction pourra reposer.

Le Talmud poursuit en disant que beaucoup ont agi ainsi sans succès ; il faut donc implorer la miséricorde

de Celui à qui appartient la richesse. L’Admour Hazaken explique que, lorsqu’une personne prie pour obte‐

nir la richesse, elle doit aussi confectionner un vêtement et un réceptacle où la bénédiction pourra reposer.

וגם זאת רק ירבה128 בסחורה ולא ריבוי ההתחכמות יותר מדאי וההעמקה דאדרבה לא לחכמים לחם

כו׳

Et même alors, il s’agit seulement de « développer son commerce », et non de faire preuve d’une

ingéniosité excessive et de pousser trop loin ses calculs ; au contraire, « le pain n’est pas aux sages

», etc.

Même alors, le Talmud dit seulement : « Qu’il développe son commerce », et non qu’il fasse preuve d’une in‐

géniosité excessive et se livre à de profonds calculs. Comme l’indique le verset « le pain n’est pas aux sages

», cela joue au contraire contre lui.

וכ״ש ]וכל שכן[ מי שאינו אץ להתעשר רק מסתפק בהכרחי או אף אם רוצה להתעשר אלא שלא בקש

רחמים ע״ז אז רבוי הסחורה ג״כ ה״ל ]הוה ליה[ כלבוש ארוך יותר מדאי כו׳.

À plus forte raison, cela vaut pour celui qui ne se hâte pas de s’enrichir, mais se contente du né‐

cessaire ; ou même pour celui qui souhaite s’enrichir, mais n’a pas imploré la miséricorde à ce su‐

jet : pour lui aussi, un commerce considérable revient à porter un vêtement trop long, etc.

À plus forte raison pour celui qui ne se hâte pas de s’enrichir et se contente de ce dont il a besoin, ou pour

celui qui souhaite la richesse mais n’a pas prié pour l’obtenir. Pour lui, un commerce considérable est

comme un vêtement trop long.
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אלא דכשמבקש רחמים ע״ז אז לא סגי בלי שירבה בסחורה כמש״ש ]כמה שכתוב שם[ בגמ׳ ]בגמרא[ דהא בלא

הא לא סגי.

Mais lorsqu’il implore la miséricorde à ce sujet, il ne suffit pas de le faire sans développer son com‐

merce, comme il est dit là-bas dans la Guemara : « l’un sans l’autre ne suffit pas ».

C’est seulement lorsqu’il prie pour obtenir la richesse qu’il est nécessaire de développer son commerce.

Comme le conclut le Talmud : « l’un sans l’autre ne suffit pas » ; la prière et l’effort vont de pair.

והיינו מטעם הנ״ל שההשפעה בעשייה נמשך על ידי לבוש כו׳ בכל אשר תעשה. וזהו ענין וגלחה את

ראשה המותרי מוחין הנ״ל

Et cela s’explique par la raison mentionnée plus haut : l’influence qui se déverse dans le monde

d’Assiya (Action) est amenée par l’intermédiaire d’un vêtement, etc. — « dans tout ce que tu entre‐

prendras ». Tel est le sens de « elle rasera sa tête » : l’excès de mo’hin mentionné plus haut

La raison est celle qui a été exposée plus haut : dans le monde d’Assiya, le monde de l’action, l’influence di‐

vine vient par l’intermédiaire d’un vêtement, « dans tout ce que tu entreprendras ». C’est le sens de « elle ra‐

sera sa tête » : il s’agit d’éliminer l’excès de l’intellect.

)שהם נמשלו לבחינת שערות שמהם יניקת החיצונים ע״ד שער באשה ערוה129 משא״כ בתורה כתיב

סלסלה ותרוממך130 כי התורה שרשה מח״ע ]מחכמה עילאה[ וכתר עליון אשר משם ההמשכה דייקא ע״י

בחי׳ שערות כו׳.

(qui sont comparés au niveau des cheveux, desquels les forces extérieures tirent leur nourriture,

selon le principe de « les cheveux d’une femme sont une nudité » ; tandis qu’à propos de la Torah,

il est écrit : « Exalte-la (salseleha) et elle t’élèvera », car la racine de la Torah se trouve dans la 'Ho‐

khma supérieure ('Hokhma Ilaa) et dans Kéter suprême, d’où le flux descend précisément par le

niveau des cheveux, etc. ;

La parenthèse explique pourquoi cet excès est comparé aux cheveux : les forces extérieures tirent leur

nourriture des cheveux, comme l’indique la formule talmudique « les cheveux d’une femme sont une nudité

» (Berachos 24a). En revanche, à propos de la Torah, il est écrit : « Exalte-la (salseleha) » (Proverbs 4:8), un

mot associé à l’idée de boucler, comme des cheveux, car la Torah prend racine dans la 'Hokhma supérieure

et dans Kéter suprême, dont le flux descend précisément par des « cheveux ».
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131 שאל״כ ]שאם לא כן[ לא יוכלו העולמות לקבל כו׳. ועיין מ״ש במ״א ס״פ לך לך בד״ה שרי אשתך132,

והנה למעלה כך היא המדה כו׳ ע״י צמצום דוקא כו׳ משא״כ למטה בבחי׳ שרה כו׳

car autrement, les mondes ne pourraient pas recevoir, etc. Voyez aussi ce qui est écrit ailleurs, à la

fin de la paracha Lech Lecha, dans le discours commençant par « Saraï, ta femme » : « En haut,

telle est la mesure », etc., « précisément par le tsimtsoum (contraction) », etc. ; « tandis qu’en bas,

au niveau de Sara », etc.

Sans une telle contraction en « cheveux », les mondes ne pourraient pas recevoir la lumière. L’Admour Ha‐

zaken cite son discours sur « Saraï, ta femme » (Genesis 17:15) : en haut, une nouvelle vitalité vient précisé‐

ment par le tsimtsoum (contraction), tandis qu’en bas, au niveau de Sara, l’ordre est inversé.

133 במש״ש ]במה שכתוב שם[ אבל בחי׳ ורב הוא להיפך ממש כו׳ וע׳ בפ׳ תצוה בד״ה ועשית בגדי קדש134,

חסד כו׳ ודרך גילוי זה והמשכה זו כו׳ הוא כמ״ש כשמן ה טוב על ראש יורד על הזקן כו׳ ע״ש.

« C’est exactement le contraire », etc. Voyez aussi, dans la paracha Tetsavé, le discours commen‐

çant par « Tu feras des vêtements sacrés », à propos de ce qui y est écrit : « Mais le niveau de “riche

en bonté” », etc., « et la manière dont cette révélation et cette effusion se produisent », etc., « est

conforme à ce qui est écrit : “Comme une bonne huile sur la tête, qui descend sur la barbe” », etc.

Voyez là-bas.

Il cite aussi son discours sur « Tu feras des vêtements sacrés » (Exode 28:2) : le niveau de « riche en bonté »

(rav ‘hessed) s’écoule comme « une bonne huile sur la tête, qui descend sur la barbe » (Psaumes 133:2),

c’est-à-dire par les poils de la barbe.

וע׳ בפ׳ אמור בד״ה ונקדשתי בתוך135 כו׳ ובפרשת נצבים בביאור על פ׳ כי כארץ תוציא צמחה136
137 ,138 כו׳(:

Voyez aussi, dans la paracha Emor, le discours commençant par « Je serai sanctifié au milieu »,

etc., et, dans la paracha Nitsavim, l’explication du verset « Car, comme la terre fait pousser sa vé‐

gétation », etc.)

Deux autres références viennent clore la parenthèse : le discours d’Emor commençant par « Je serai sancti‐

fié au milieu [des enfants d’Israël] » (Lévitique 22:32), et l’explication, dans Nitsavim, de « Car, comme la

terre fait pousser sa végétation » (Isaïe 61:11).
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 1 2 – 1 3

Le vêtement de la captive et la maison

139 שמלה הוא בחי׳ מקיף ויש מקיף גם בזלעו״ז ]בזה לעומת זה[ כי בבואה והסירה את שמלת שביה.

140 לית להו דבבואה141,

« Et elle ôtera le vêtement de sa captivité » : un vêtement est le niveau d’un makif (lumière envelop‐

pante). Il existe également un makif dans le camp opposé, car « ils n’ont pas de reflet d’un reflet »,

« Et elle ôtera le vêtement de sa captivité » (Deutéronome 21:13) : un vêtement entoure le corps et représente

donc un makif. Le camp opposé, la kelipa, possède lui aussi un makif, comme le dit le Talmud au sujet des

démons : ils n’ont pas de « reflet d’un reflet » (Yevamot 122a).

אבל בבואה לחודא אית להו )ועיין מזה בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ בכוונת הושענא רבה142 אך שם נת׳ ]נתבאר[

ענין בבואה דבבואה באופן אחר(

« mais ils ont un reflet à lui seul » (voir également à ce sujet Pri Etz Chaim, dans la kavana de Ho‐

shana Rabba, bien que la notion de reflet d’un reflet y soit expliquée autrement) ;

Le même passage talmudique dit qu’ils ont bien un « reflet » à lui seul. Pri Etz Chaim traite également du re‐

flet et du reflet d’un reflet dans les kavanot de Hoshana Rabba, mais les explique autrement.

והיינו כמבואר למעלה שבקדושה יש ב׳ מקיפים ל׳ ]לשון[ מ׳ והם בחינת מקיף ומקיף דמקיף והם בחינת

חיה יחידה שהם ב׳ מקיפים ונר״נ ]ונפש רוח נשמה[ הם פנימים וע׳ בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ פנחס )דר״כ
143 סע״א ]סוף עמוד א[(

et cela correspond à ce qui a été expliqué plus haut : dans la sainteté, il y a deux makifim, le lamed

et le mem ; ils sont le niveau d’un makif et d’un makif du makif. Ils correspondent à 'Haya et Ye'hi‐

da, qui sont deux makifim, tandis que Nefech, Roua'h et Nechama sont des niveaux intérieurs. Voir

le commentaire du Ramaz sur Pinchas (folio 220, fin du côté a),

Dans la sainteté, il y a deux makifim, le lamed et le mem : un makif et un makif du makif. Dans l’âme, ils cor‐

respondent à 'Haya et Ye'hida, ses deux niveaux enveloppants, tandis que Nefech, Roua'h et Nechama en

sont les niveaux intérieurs ; l’Alter Rebbe renvoie au commentaire du Ramaz sur le Zohar, Pinchas (220a).

145 גבי העונה אמן יהא שמיה רבא מברך בכל כחו144 ועמ״ש בביאור על פ׳ כי כאשר השמים החדשים.

à propos de celui qui répond : « Amen, que Son grand Nom soit béni », de toute sa force ; et voir ce

qui est écrit dans l’explication du verset : « Car, de même que les nouveaux cieux… »

Le commentaire du Ramaz porte là sur l’enseignement relatif à celui qui répond : « Amen, que Son grand

Nom soit béni », de toute sa force (Chabbat 119b). L’Alter Rebbe renvoie également à son explication du ver‐

set « Car, de même que les nouveaux cieux… » (Isaïe 66:22).

12
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ובקליפה אין להם בחי׳ בבואה דבבואה שהוא בחי׳ המקיף למקיף. וז״ש ]וזהו שכתוב[ ומכפירים יחידתי146
147 שהוא יחדה ממש שאין לה לעומת זה בקליפות.

Dans la kelipa, ils n’ont pas le niveau du reflet d’un reflet, qui est le makif du makif. C’est le sens

de ce qui est écrit : « et délivre mon unique [ye'hidati] des jeunes lions » : elle est véritablement

unique et n’a aucun équivalent dans les kelipot.

La kelipa est dépourvue du « reflet d’un reflet », le makif du makif. C’est pourquoi la ye'hida de l’âme est ap‐

pelée « mon unique » (Psaumes 35:17) : elle est véritablement unique et n’a aucun équivalent dans la kelipa.

אבל בחי׳ בבואה לחודא היינו מקיף א׳ יש להם )ובזה יתורץ איזה דרושים הסותרים לכאורה זא״ז ]זה אל
148 זה / זה את זה[ דבמ״א נת׳ ]נתבאר[ דבחי׳ אהבה רבה אין כנגדה לעומת זה כמ״ש ע״פ חכלילי עינים149,

כו׳

Mais le niveau d’un reflet à lui seul, c’est-à-dire un makif, ils l’ont. (Cela permet de résoudre la

contradiction apparente entre certains maamarim : dans l’un, il est expliqué que le niveau du

grand amour (ahava rabba) n’a pas d’équivalent dans le camp opposé, comme il est écrit à propos

du verset « Ses yeux sont rougis », etc. ;

La kelipa possède bien le « reflet » à lui seul, c’est-à-dire un makif. L’Alter Rebbe indique que cela permet de

résoudre la contradiction apparente entre deux maamarim. Le premier, sur « Ses yeux sont rougis » (Genèse

49:12), enseigne que l’ahava rabba, le « grand amour », n’a pas d’équivalent dans la kelipa.

ובמ,א נת׳ ]נתבאר[ שכמו כן בקליפה יש מבחי׳ הרצון שלמעלה מהשכל שהוא עומק ההתקשרות בהבלי

150 כו׳ בעין ומכפירים יחידתי. ולפמש״כ ]ולפי מה שכתוב[ א״ש העולם כו׳ וכמ״ש בד״ה ושמתי כדכד151,

]אתי שפיר[ דבחי׳ מקיף א׳ יש להם ובחי׳ מקיף היינו מה שלמעלה מהשכל.

et dans un autre, il est expliqué que la kelipa possède également quelque chose du niveau de la vo‐

lonté qui dépasse l’intellect : un attachement profond aux vanités du monde, etc., comme il est

écrit dans le maamar qui commence par « Je ferai tes fenêtres de kadkod », etc., à propos de « et dé‐

livre mon unique des jeunes lions ». Mais selon ce qui a été écrit [ici], cela s’explique bien : ils pos‐

sèdent un makif, et le niveau d’un makif est ce qui dépasse l’intellect.

Le second maamar, sur « Je ferai [tes fenêtres] de kadkod » (Isaïe 54:12), explique que la kelipa possède

quelque chose de la volonté qui dépasse l’intellect : un attachement profond et irrationnel aux vanités du

monde. La contradiction se résout ainsi : la kelipa possède un makif, et un makif est ce qui dépasse

l’intellect.
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אך בחי׳ מקיף השני שהוא עיקר בחי׳ המקיף עליון בחי׳ יחידה ממש והוא נקרא תעלומות לב152 לית

להו רק בקדושה יש בחי׳ זו כו׳(

Mais le niveau du second makif, qui est l’essence même du niveau du makif supérieur, le niveau

de la Ye'hida elle-même, et qui est appelé « les profondeurs cachées du cœur » — celui-là, ils ne

l’ont pas ; ce niveau n’existe que dans la sainteté, etc.)

Ce qui manque à la kelipa, c’est le second makif : l’essence du makif supérieur, la Ye'hida elle-même, appe‐

lée « les profondeurs cachées du cœur » (Psaumes 44:22). Ce niveau n’existe que dans la sainteté. L’amour

qui n’a aucun équivalent relève donc de ce second makif.

153 וענין אדם מטמא עצמו מעט155 מטמאין אותו והיינו בחי׳ למ״ד והוא ענין עבירה גוררת עבירה154,

הרבה

Et c’est là le niveau du lamed. C’est le sens de « une transgression en entraîne une autre » et de « si

un homme se souille un peu, on le souille beaucoup ».

Le makif unique de la kelipa correspond au lamed. Cela explique la Michna « une transgression en entraîne

une autre » (Avos 4:2) et l’enseignement du Talmud : « si un homme se souille un peu, on le souille beau‐

coup » (Yoma 39a) : une attirance qui enveloppe la personne sans qu’elle en ait conscience.

)עיין בר״ח פ׳ ד׳ משער הקדושה( והיינו מה שאינו מרגיש בנפשו שזה נמשך לו מבחי׳ המקיף דקליפה.

(Voir Reishis Chochmah, chapitre 4 de la Porte de la sainteté.) C’est-à-dire qu’il ne sent pas dans

son âme que cela lui vient du niveau du makif de la kelipa.

L’Alter Rebbe renvoie à Reishis Chochmah, Porte de la sainteté, chapitre 4. La personne ne sent pas que

cette attirance lui vient du makif de la kelipa, car un makif agit en dehors de la conscience.

וזהו ענין והסירה את שמלת שביה שצ״ל הסרת המקיף דקליפה בכדי שישרה המקיף דקדושה בחי׳

למ״ד כנ״ל:

Et c’est là le sens de « elle ôtera le vêtement de sa captivité » : il faut retirer le makif de la kelipa afin

que repose le makif de la sainteté, le niveau du lamed, comme indiqué plus haut.

Il s’agit de « elle ôtera le vêtement de sa captivité » : il faut retirer le makif de la kelipa afin que le makif de la

sainteté, le lamed, puisse reposer sur la personne.
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157 )ועוי״ל ]ועוד יש לומר[ בפי׳ 156 בקביעות שתתיישב היטב בנפש בל תמוט לעולם ועד. וישבה בביתך.

והבאתה אל תוך ביתך158 כו׳ וישבה בביתך כו׳.

« Et elle demeurera dans ta maison » : de façon permanente, afin que cela s’établisse solidement

dans l’âme et ne vacille jamais, à tout jamais. (On peut aussi expliquer le sens de « tu l’amèneras

dans ta maison », etc., [et] « elle demeurera dans ta maison », etc. :

« Et elle demeurera dans ta maison » (Deutéronome 21:13) exprime la permanence : le changement doit

s’établir fermement dans l’âme, de sorte qu’il ne vacille jamais. La parenthèse propose ensuite une autre

lecture de « tu l’amèneras dans ta maison » (Deutéronome 21:12) et de « elle demeurera dans ta maison ».

היות ב׳ בחי׳ מקיפים הנ״ל נקראים ג״כ לבוש ובית אשר הלבוש הוא בחי׳ מקיף הקרוב ובית הוא מקיף

למקיף וענין ב׳ מקיפים אלו בקדושה מבואר ג״כ לעיל פ׳ ואתחנן ע״פ וזאת המצוה159 כו׳

puisque les deux niveaux de makifim (lumières englobantes) mentionnés plus haut sont également

appelés un vêtement et une maison : le vêtement est le niveau du makif proche, et la maison est le

makif du makif. La notion de ces deux makifim dans la sainteté est également expliquée plus haut,

dans la paracha Vaet’hanan, à propos du verset « Et voici le commandement », etc. ;

Les deux makifim décrits plus haut sont également appelés « vêtement » et « maison » : le vêtement est le ma‐

kif proche, le lamed, et la maison est le makif du makif, le mem. L’Admour Hazaken indique que cela est

également expliqué dans le Likkutei Torah, Vaet’hanan, à propos de « Et voici le commandement » (Deutéro‐

nome 6:1).

וע׳ בד״ה השמים כסאי160 בענין איזה בית כו׳ ובשאר דוכתי. וז״ש ]וזהו שכתוב[ כאן על וראית בשביה161

אשת יפ״ת ]יפת תאר[ כו׳ שהוא להפך עצמות המדות בחי׳ צ׳ כנ״ל הנה שמירה זו הוא ע״י והבאתה אל

תוך ביתך בחי׳ מקיף העליון כו׳

et voir le discours commençant par « Les cieux sont Mon trône », à propos de « Quelle maison »,

etc., ainsi qu’en d’autres endroits. Et [concernant] ce qui est écrit ici au sujet de « tu vois parmi les

captives une femme de belle apparence », etc., ce qui [concerne] la transformation de l’essence des

attributs émotionnels (midot), le niveau du tsadi, comme mentionné plus haut : cette protection

s’accomplit par « tu l’amèneras dans ta maison », le niveau du makif supérieur, etc. ;

Cela est également traité dans le discours sur « Les cieux sont Mon trône… quelle maison pourriez-vous Me

bâtir » (Isaïe 66:1), ainsi qu’en d’autres endroits. Le passage de la femme captive concerne la transformation

de l’essence des attributs émotionnels, le tsadi ; pour préserver cette transformation, il faut « tu l’amèneras

dans ta maison », le makif supérieur.

13
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 1 4

Les pleurs et l’union

וגם המקיף דבחי׳ ל׳ ]לשון[ שנק׳ לבוש שלכך בלעו״ז ]בלעומת זה[ נקרא שמלת שביה וצ״ל והסירה שמלת

שביה שעי״ז ישרה הלבוש ומקיף דקדושה כו׳ מ״מ צריך להיות וישבה בביתך דוקא וכמשנ״ת ]וכמו

שנתבאר[ ע״פ וזאת המצוה כו׳ לשמר כו׳ ושמרת כו׳ ע״ש(:

et quant au makif du niveau du lamed, appelé vêtement — c’est pourquoi, du côté opposé, il est ap‐

pelé « le vêtement de sa captivité » et il faut « qu’elle retire le vêtement de sa captivité », afin que,

par là, le vêtement et le makif de sainteté reposent [sur elle], etc. — néanmoins, il faut précisément

qu’« elle demeure dans ta maison » ; comme cela a été expliqué à propos du verset « Et voici le com‐

mandement », etc., « pour garder », etc., « et tu garderas », etc. ; voir là-bas.)

Retirer « le vêtement de sa captivité » permet au vêtement saint, le makif du lamed, de reposer sur la per‐

sonne, mais cela ne suffit pas. Il faut également « qu’elle demeure dans ta maison », le makif supérieur,

comme cela est expliqué à propos de « Et voici le commandement… pour garder… et tu garderas ».

162 היא בחי׳ תשובה עילאה163 יותר וכנודע ממ״ש האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ מי ובכתה את אביה.

שאינו בוכה164 בר״ה ]בראש השנה[ ויוהכ״פ ]ויום הכפורים[ אין נשמתו שלימה ואין בכיה זו באה מצד מרה

שחורה.

« Et elle pleurera son père » : c’est le niveau d’une techouva encore plus élevée, comme on le sait

d’après ce qu’a dit le Arizal, de mémoire bénie : celui qui ne pleure pas à Roch Hachana et à Yom

Kippour, son âme n’est pas entière. Et ces pleurs ne viennent pas de la mélancolie (mara

che’hora),

« Et elle pleurera son père » désigne une techouva encore plus élevée. Le Arizal a dit que celui qui ne pleure

pas à Roch Hachana et à Yom Kippour a une âme incomplète, mais que ces pleurs ne viennent pas de la

mélancolie.

14
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אלא כענין שאמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ גבי רבי עקיבא שכשהשיג סודות התורה בשיר השירים

זלגו עיניו דמעות והיא מעלה האמורה לעתיד לבא בבכי יבואו165 כו׳ שהיא מדרגה גדולה כי והנה נער

בוכה166 ותחמול עליו.

mais plutôt à la manière de ce que nos Sages, de mémoire bénie, ont dit au sujet de Rabbi Akiva :

lorsqu’il saisit les secrets de la Torah dans le Cantique des Cantiques, ses yeux se mirent à ruisseler

de larmes. C’est là la qualité évoquée pour les temps futurs : « Ils viendront en pleurant », etc. — un

niveau élevé, car « voici, un enfant pleurait, et elle eut compassion de lui ».

Ces pleurs sont comme ceux de Rabbi Akiva, qui ruisselèrent lorsqu’il saisit les secrets de la Torah dans le

Cantique des Cantiques : des larmes de proximité, et non de tristesse. C’est la qualité promise pour l’avenir :

« Ils viendront en pleurant » (Jérémie 31:9), comme pour le nourrisson Moché : « voici, un enfant pleurait, et

elle eut compassion de lui » (Exode 2:6).

והוא בחי׳ יוהכ״פ ]יום הכפורים[. )ועמ״ש מענין בכייה בפ׳ וישלח סד״ה ויקח מן הבא בידו167 מנחה168 כו׳

169 במש״ש ]במה שכתוב שם[. אך לע״ל ]לעתיד לבוא[ נאמר עין בעין יראו171 לפי שאז ובד״ה וקבל היהודים170,

נאמר בבכי יבואו כו׳ ע״ש(.

Et c’est le niveau de Yom Kippour. (Voyez aussi ce qui est écrit au sujet des pleurs, dans la paracha

Vayichla’h, à la fin du discours commençant par « Et il prit de ce qui lui était parvenu en main un

présent », etc., ainsi que dans le discours commençant par « Et les Juifs acceptèrent », à l’endroit où

il en est question : mais, pour l’avenir, il est dit : « Ils verront œil à œil », car alors il est dit : « Ils

viendront en pleurant », etc. ; voyez là-bas.)

Ces pleurs correspondent au niveau de Yom Kippour. L’Admour Hazaken renvoie à ses discours de Torah

Ohr sur « Et il prit de ce qui lui était parvenu en main un présent » (Genèse 32:14) et « Et les Juifs acceptè‐

rent » (Esther 9:23) : à l’avenir, « ils verront œil à œil » (Isaïe 52:8), car alors « ils viendront en pleurant ».

ואח״כ תבא אליה ובעלתה היינו ענין מס״נ ]מסירות נפש[ והוא ענין נפילת אפים172 ובחינת נעילה שהוא
גמר העליות כמ״ש במ״א173

Et « ensuite tu pourras venir à elle et devenir son époux » : cela désigne le sacrifice de soi (messi‐

rout néfech), ainsi que la prosternation face contre terre (nefilat apayim) et le niveau de Neïla, qui

constitue l’aboutissement des ascensions, comme il est écrit ailleurs.

« Et ensuite tu pourras venir à elle et devenir son époux » désigne le messirout néfech, le don de soi total.

Cela correspond à la nefilat apayim, la prosternation face contre terre dans la prière, et à Neïla, la prière de

clôture de Yom Kippour, aboutissement de toutes les ascensions.
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174 שכנ״י ]שכנסת ישראל[ )וע׳ בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ בענין נפילת אפים וע׳ מ״ש במ״א ע״פ לריח שמניך175,

נק׳ כלה וכשמאיר אור אלקות בנש״י ]בנשמות ישראל[ בתוך לבו בעומק לבו זה נק׳ כד קבילת דכר כו׳ וע׳

176 איך יש בחי׳ ארוסה ונשואה. מ״ש במ״א ע״פ עיני כל177,

(Voyez Pri Etz Chaim au sujet de la prosternation face contre terre ; voyez aussi ce qui est écrit

ailleurs sur le verset « À l’odeur de tes huiles » : la Communauté d’Israël (Knesset Israël) est appelée

une fiancée, et lorsque la lumière de la divinité éclaire les âmes d’Israël, dans son cœur, au plus

profond de son cœur, cela est appelé « lorsqu’elle reçoit le mâle », etc. Voyez aussi ce qui est écrit

ailleurs sur le verset « Les yeux de tous » : il existe un niveau de fiancée et un niveau d’épouse.

La parenthèse renvoie à Pri Etz Chaim sur la nefilat apayim et au discours sur « À l’odeur de tes huiles »

(Cantique des Cantiques 1:3) : la Communauté d’Israël est appelée une fiancée, et lorsque la lumière de la di‐

vinité éclaire le cœur d’un Juif jusque dans sa profondeur, cela est appelé « lorsqu’elle reçoit le mâle ». Elle

renvoie aussi au discours sur « Les yeux de tous » (Psaumes 145:15), qui distingue les états de fiancée et

d’épouse.

דהיינו כשההתבונונת נקלט בעומק הלב ע״ד בכל לבי דרשתיך178 זהו הנק׳ בחי׳ נשואין וז״ש ]וזהו שכתוב[

נודע בשערים בעלה179 כו׳. ומזה יובן מש״כ ]מה שכתוב[ ובעלתה היינו ענין מס״נ ]מסירות נפש[ כו׳ וע׳ בפ׳
181 מטות סד״ה ואשה כי תדר180 כו׳(:

C’est-à-dire lorsque la contemplation est assimilée au plus profond du cœur, à la manière de « De

tout mon cœur je T’ai recherché » : cela est appelé le niveau du mariage. C’est le sens de ce qui est

écrit : « Son époux est connu aux portes », etc. On comprendra ainsi ce qui est écrit : « et devenir

son époux » désigne le sacrifice de soi, etc. Voyez aussi, dans la paracha Matot, la fin du discours

commençant par « Lorsqu’une femme fait un vœu », etc.)

Le mariage désigne le moment où la contemplation est assimilée au plus profond du cœur, comme dans

« De tout mon cœur je T’ai recherché » (Psaumes 119:10). Ainsi, « Son époux est connu aux portes » (Pro‐

verbes 31:23), que le Zohar interprète comme « selon ce qu’il mesure dans son cœur ». « Devenir son

époux », l’union complète, désigne donc le sacrifice de soi. L’Admour Hazaken renvoie aussi à son discours

« Lorsqu’une femme fait un vœu » (Nombres 30:4), dans la paracha Matot.
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D A N S  L A  A V O D A

Rassemblez ce qui a été dispersé dans les pensées, les paroles et les actes futiles, en déracinant le désir et

en prononçant à voix haute la confession, puis élevez-le là où les forces adverses n’ont aucune prise. Étu‐

diez la Torah pour éveiller la racine de l’âme au-dessus, d’où viennent la crainte supérieure et une techou‐

va plus profonde. Pour gagner votre vie, faites de votre travail ordinaire et de la prière un réceptacle hon‐

nête pour la bénédiction de D.ieu, mais ne comptez pas sur des calculs ingénieux et ne vous dépassez pas ;

contentez-vous du nécessaire, et que celui qui a trébuché se fixe des barrières. Rendez ce changement du‐

rable, et aspirez aux pleurs de proximité et au don de soi de Neïla.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi l’âme a-t-elle besoin d’un intermédiaire, le tsélem, entre elle-même et la divinité, et comment le

tsadi et le lamed se partagent-ils ce rôle ?

2. Selon la question du Baal Chem Tov, qui entend la voix céleste qui appelle au « retour », et que suggère

cela au sujet des pensées de techouva qui viennent spontanément à une personne ?

3. Pourquoi faut-il à la fois déraciner la volonté et prononcer la confession, et comment l’image de l’âme et

du corps de l’accusateur explique-t-elle cela ?

4. Où se situe la limite entre faire un réceptacle pour la bénédiction et l’« excès de l’intellect » dans la re‐

cherche du gagne-pain, et comment la prière change-t-elle la perspective dans le conseil du Talmud pour

s’enrichir ?

5. En quoi les pleurs de « elle pleurera son père » diffèrent-ils des pleurs de mélancolie, et pourquoi sont-ils

liés à Yom Kippour et au sacrifice de soi (messirout néfech) ?
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

P A R A G R A P H E  3

ביאור כי תצא

La note indique que c’est à cet endroit qu’est imprimée la

transcription du Mitteler Rebbe (hanakha) de cette expli‐

cation : un compte rendu antérieur du même enseigne‐

ment, dont la formulation est comparée dans la note sui‐

vante avec le texte présent.

L A  N O T E  D E  K E H O T

הנחת כ״א אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תתלא. חלק ממאמר זה
)עד להלן לז סע״א( נמצא ג״כ בשינויים אחדים בהמשך מים רבים תרל״ו פ׳

קפא-ב. וראה גם סה״מ תרל״ו ח״ב ע׳ רמח. מצות תגלחת המצורע בדרך
מצותיך קד, ב.

1

כי תצא
« Lorsque tu partiras en guerre contre tes ennemis, et que

Havaya, ton D.ieu, le livrera entre tes mains, et que tu fe‐

ras ses captifs prisonniers. » Le verset ouvre le passage de

la captive de belle apparence, que cette explication inter‐

prète comme une voie du service divin.

Deuteronomy 21:10דברים כ״א:י׳

יוֹ: בְ יתָ שִׁ בִ שָׁ ךָ וְ יָדֶ יךָ בְּ לֹקֶ  נוֹ ה׳ אֱ תָ יךָ וּנְ בֶ ל־אֹיְ ה עַ מָ חָ לְ צֵא לַמִּ י־תֵ כִּ

Lorsque tu sortiras en guerre contre tes ennemis, et que

D.ieu, ton D.ieu, les livrera entre tes mains, et que tu les

emmèneras en captivité,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

בבואה ובבואה דבבואה

Le Talmud rapporte que les démons ont un « reflet », mais

pas de « reflet d’un reflet ». Le maamar annonce ici cette

paire, puis l’applique plus loin à la sainteté, qui possède

deux lumières enveloppantes, et à la kelipa, qui n’en pos‐

sède qu’une.

Yevamot 122a:9–10יבמות קכ״ב א:ט׳-י׳

הוּ ידְ דִ א לְ מָ לְ דִ בוּאָה. וְ בָ בוּאָה דְ חֲזוֹ לֵקהּ בָּ בוּאָה! דַּ הוּ בָּ ית לְ י אִ הוּ נָמֵ ינְ אִ וְ
בוּאָה א: בָּ ידָ ן שֵׁ י יוֹנָתָ ר לִ ינָא, אָמַ נִ י חֲ בִּ ר רַ בוּאָה. אָמַ בָ בוּאָה דְ הוּ בָּ ית לְ אִ

י בֵ נָא דְּ וַאי? תָּ ה הֲ רָ א צָ מָ לְ דִ הוּ. וְ בוּאָה — לֵית לְ בָ בוּאָה דְ הוּ, בָּ ית לְ — אִ

ין. ירִ כִּ ין מַ אֵ י שֶׁ ל פִּ ין, אַף עַ נִ נוֹתְ ין וְ בִ נָה כּוֹתְ כָּ סַּ ת הַ עַ שְׁ אל: בִּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ רַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

3

ויברא אלקים את האדם בצלמו בצלם אלקים

« Et D.ieu créa l’homme à Son image ; à l’image de D.ieu,

Il le créa. » Le maamar lit le mot tzelem (image) lettre par

lettre : d’abord comme des niveaux de lumière dans Zeir

Anpin, puis comme des niveaux de l’âme humaine.

Genesis 1:27בראשית א׳:כ״ז

א רָ בָה בָּ א אֹתוֹ זָכָר וּנְקֵ רָ ים בָּ לֹקִ  לֶם אֱ צֶ מוֹ בְּ לְ צַ ם בְּ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ רָ בְ יִּ וַ
ם: אֹתָ

Et D.ieu créa l’homme à Son image ; à l’image de D.ieu Il le

créa ; mâle et femelle Il les créa.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

ומבואר בע״ח ענין צ׳ דצלם

Dans cette transcription, l’enseignement sur le tsadi, le la‐

med et le mem de tsélem est attribué non pas à Etz Chaim,

mais à Pri Etz Chaim, dans les intentions mystiques de

Hoshana Rabbah.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תתלא מביא זה בשם ”בפע״ח בכוונות דהש״ר”. חלק
מסעיף א נמצא באוה״ת פ׳ וישלח רמא, א. וראה גם באוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ ק

ואילך.

5

La note de Kehot renvoie à Deuteronomy 21:10–25:19

pour ces mots.

Deuteronomy 21:10–25:19דברים כ״א:י׳-כ״ה:י״ט

6

שהא״פ הוא בחי׳ צ׳
Un parallèle dans Or HaTorah de Rabbi Tséma'h Tsédek

sur Vayikra, cité par la note à propos de la lumière inté‐

rieure en tant que tsadi ; nous n’en décrivons pas le

contenu.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תשיב.

7

ועמ״ש בביאור ע״פ ועשית ציץ

Dans cette explication de Torah Ohr, la tsits, mot mascu‐

lin, est un rayonnement attiré d’en haut, contrairement

aux tsitsit, qui s’élèvent d’en bas comme la prière.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א פד, א.

8

ועשית ציץ

« Tu feras un tsits d’or pur, et tu y graveras… “Saint pour

Havaya.” » Titre de l’explication de Torah Ohr que le texte

cite au sujet du lamed de l’inscription.

Exodus 28:36שמות כ״ח:ל״ו

שׁ לַה׳ ם קֹדֶ י חֹתָ תּוּחֵ יו פִּ לָ תָּ עָ חְ תַּ הוֹר וּפִ ב טָ יץ זָהָ יתָ צִּ שִׂ עָ וְ
Tu feras une plaque d’or pur et tu y graveras, comme on

grave un sceau : « SAINT À D.IEU ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

בחי׳ ל׳ יוכל להתלבש לפעמים ליכנס בתוך הא״פ והכלים

Le Rabbi Rachab explique pourquoi le lamed peut péné‐

trer : 'Hokhma, Bina et Daat sont en essence une lumière

intérieure et ne sont un makif que relativement aux mo'‐

hin de Zeir Anpin ; elles pénètrent donc parfois dans la lu‐

mière intérieure.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”וי״ל להיות שזהו בחי׳ מוחין חב״ד שהן בחי׳ או״פ בעצם רק שהן בחי׳ מקיף
לגבי מוחין דז״א )ועמ״ש בסידור ע״פ השמים מספרים מענין עצמות המוחין
ומוחין שבמדות( ע״כ נכנסים לפעמים בתוך האו״פ כו׳, ונראה שם בהביאור

10
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שזהו כענין מזל מחכים . . דהיינו בחי׳ תוס׳ אור וגילוי מכח המשכיל
שנקרא מזל” — המשך בששה״ק תער״ב ח״א פרק רמד.

ענין הכתר דז״א

Le texte parallèle de Mayim Rabbim ajoute ici une réfé‐

rence : « Voyez aussi à propos du Kéter de Zeir Anpin, dans

le discours qui commence par “Car sur toute la gloire il y

aura un dais” » (Likkutei Torah, fin de Shir HaShirim).

L A  N O T E  D E  K E H O T

בהמשך מים רבים שם נוסף: וע׳ מענין כתר דז״א בד״ה כי על כל כבוד חופה
]לקו״ת סוף שה״ש[.

11

בביאור ע״פ הבאים ישרש יעקב

Dans cette colonne (54c), l’explication distingue deux ma‐

kifim : l’un est lié à la lumière intérieure et l’éclaire de

l’intérieur, lui donnant vie ; l’autre, le makif général, en‐

toure de façon égale et n’éclaire absolument pas de

l’intérieur.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א נד, ג.

12

« Ceux qui viennent, Yaakov prendra racine ; Israël bour‐

geonnera et fleurira. » Titre de l’explication de Torah Ohr

que le texte cite au sujet du makif et du makif du makif.

Isaiah 27:6ישעיהו כ״ז:ו׳

נוּבָה: בֵל תְּ נֵי־תֵ אוּ פְ לְ ל וּמָ אֵ רָ ח יִשְׂ רַ יץ וּפָ שׁ יַעֲקֹב יָצִ רֵ ים יַשְׁ בָּאִ הַ
Dans les jours à venir, Jacob prendra racine, Israël fleurira

et bourgeonnera ; et la face du monde sera remplie de

fruits.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

ע״פ חנוכת הבית לדוד

La note situe le discours sur le psaume de la dédicace de

la Maison dans le Siddour avec les discours 'hassidiques ;

le texte le cite à propos des deux makifim, le vêtement et la

maison.

L A  N O T E  D E  K E H O T

סידור עם דא״ח ולקמן פ׳ ברכה צח, ד.

14

חנכת הבית לדוד

« Psaume, chant pour l’inauguration de la Maison, de Da‐

vid. » Titre du discours que le texte cite au sujet des deux

makifim, comme vêtement et comme maison.

Psalms 30:1תהילים ל׳:א׳

ד: וִ דָ יִת לְ בַּ נֻכַּת הַ יר־חֲ זְמוֹר שִׁ מִ
Psaume ; chant pour la dédicace de la Maison ; de David.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

לא בשמים היא

« Elle n’est pas dans les cieux. » Cité avec le verset suivant

comme sujet du discours sur Nitsavim consacré au makif

et au makif du makif.

Deuteronomy 30:12דברים ל׳:י״ב

הּ נוּ אֹתָ עֵ מִ יַשְׁ נוּ וְ הָ לָּ חֶ קָּ יִ ה וְ יְמָ מַ שָּׁ נוּ הַ י יַעֲלֶה־לָּ וא לֵאמֹר מִ יִם הִ מַ שָּׁ לֹא בַ

נָּה: נַעֲשֶׂ וְ

Elle n’est pas dans le ciel, pour que tu dises : « Qui montera

pour nous au ciel, nous l’apportera et nous le fera entendre,

afin que nous le mettions en pratique ? »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

ולא מעבר לים היא

« Et elle n’est pas au-delà de la mer. » Seconde moitié du

passage de Nitsavim que le texte cite.

Deuteronomy 30:13דברים ל׳:י״ג

נוּ הָ לָּ חֶ קָּ יִ יָּם וְ בֶר הַ ל־עֵ נוּ אֶ י יַעֲבׇר־לָ וא לֵאמֹר מִ יָּם הִ בֶר לַ עֵ לֹא־מֵ וְ
נָּה: נַעֲשֶׂ הּ וְ נוּ אֹתָ עֵ מִ יַשְׁ וְ

Neither is it beyond the sea, that thou shouldest say: ‘Who

shall go over the sea for us, and bring it unto us, and make

us to hear it, that we may do it?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

בביאור ע״פ יביאו לבוש מלכות

Cette explication de Torah Ohr oppose l’étude de la Torah,

dimension intérieure de la lumière qui remplit tous les

mondes et qui émane de 'Hokhma, aux mitsvot pratiques,

qui puisent dans la lumière qui entoure tous les mondes,

au-delà de l’enchaînement descendant des mondes.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א צב, ב.

18

יביאו לבוש מלכות

« Qu’ils apportent des vêtements royaux dont le roi s’est

revêtu. » Titre de l’explication de Torah Ohr que le texte

cite au sujet de la lumière au-dessus du kav.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ
qu’on apporte les vêtements royaux que le roi porte, ainsi

que le cheval que le roi monte et sur la tête duquel est posée

une couronne royale ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

ויברא אלקים את האדם בצלמו בצלם אלקים

Appliqué à présent à l’âme humaine : l’âme aussi possède

un tsélem dont les lettres sont ses niveaux.

Genesis 1:27בראשית א׳:כ״ז

א רָ בָה בָּ א אֹתוֹ זָכָר וּנְקֵ רָ ים בָּ לֹקִ  לֶם אֱ צֶ מוֹ בְּ לְ צַ ם בְּ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ רָ בְ יִּ וַ
ם: אֹתָ

Et D.ieu créa l’homme à Son image ; à l’image de D.ieu Il le

créa ; mâle et femelle Il les créa.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

ויברא אלקים את האדם בצלמו בצלם אלקים

Au début de Bamidbar, le Zohar demande pourquoi le ver‐

set dit à la fois « à Son image » et « à l’image de D.ieu », et

répond qu’il s’agit de deux niveaux (masculin et féminin).

Le texte cite ce Zohar à la fin du paragraphe au sujet des

21
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deux niveaux de l’âme, et le maamar précédent en donne

la référence (117a).

Zohar, Bamidbar 1:1–7ספר הזהר, במדבר א׳:א׳-ז׳

AND THE L-RD SPAKE UNTO MOSES IN THE WILDERNESS

OF SINAI, IN THE TENT OF MEETING, ETC. R. Abba cited

here the verse: “And G-d created man in his own image, in

the image of G-d created he him”, etc. (Gen. 1, 27). ‘We have

already explained’, he said, ‘that when the Holy One, blessed

be He, created man, He made him in the image of the higher

and the lower grades, so that he epitomised the whole, and

his light shone forth from one end of the world to …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

ועיקר ענין הצלם הוא להיות ממוצע

Un parallèle dans les discours du Rabbi Dovber sur Ki

Teitzei, cité par la note à propos du tsélem comme inter‐

médiaire entre la divinité et l’âme ; nous n’en décrivons

pas le contenu.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה מאמרי אדה״א פ׳ תצא ע׳ תקה.

22

מזליה חזי
Ravina dit que celui qui est effrayé sans raison apparente,

« même s’il ne voit pas, son mazal voit ». L’Admour Haza‐

ken identifie ce mazal au lamed du tsélem, le makif de

l’âme.

Megillah 3a:13–14מגילה ג׳ א:י״ג-י״ד

הוּ לָא חֲזוֹ, ינְ אִ ל גַּב דְּ יתוּ? אַף עַ עִ יבְּ א אִ מָ עְ אי טַ לָא חֲזוֹ, מַ ר דְּ אַחַ י מֵ כִ וְ
ל גַּב ית, אַף עַ עִ יבְּ מִ אן דְּ אי מַ ינַּהּ: הַ ע מִ מַ ינָא: שְׁ בִ ר רָ יהוּ חֲזוֹ. אָמַ יְ זָּלַ מַ

ים אֵ י קָ אִ ע. וְ מַ יאַת שְׁ רִ י קְ רֵ יקְ יהּ? לִ תֵּ נְ קַּ אי תַּ זֵי. מַ יהּ חָ זָּלֵ זֵי, מַ יהוּ לָא חָ אִ דְּ
א ימָ י לָא — לֵ אִ י. וְ ידֵ מִ בַּע גַּרְ יהּ אַרְ תֵּ דּוּכְ ינְשׁוֹף מִ נּוֹפֶת — לִ טִּ קוֹם הַ מְ בִּ

ינַּאי״. ינָא מִ מִּ י שַׁ חֵ בָּ י טַ בֵ יזָּא דְּ י: ״עִ כִ הָ
5. Mais s’ils n’ont pas vu, pourquoi furent-ils effrayés ? Bien

qu’eux-mêmes n’aient pas vu, leur étoile, elle, a vu. Ravina

dit : Nous apprenons de là que si un homme est saisi d’effroi

alors qu’il ne voit rien, [c’est que] son étoile voit. Quel est

son remède ? Qu’il récite le Chema. S’il se trouve dans un

lieu impur, qu’il s’en éloigne de quatre coudées. S’il ne le

peut pas, qu’il dise cette formule : « Le bouc chez le boucher

est plus gras que moi. »

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

Sanhedrin 94a:2–3סנהדרין צ״ד א:ב׳-ג׳

הוּ לָא חֲזוֹ ינְ אִ ל גַּב דְּ עוּת? אַף עַ יבְּ א אִ מָ עְ אי טַ לָא חֲזוֹ, מַ ר דְּ אַחַ י מֵ כִ וְ
ל גַּב ית, אַף עַ עִ בְּ מִ אן דְּ אי מַ ינַּהּ הַ ע מִ מַ ינָא: שְׁ בִ ר רָ זֵי. אָמַ יהוּ חָ יְ זָּלַ י, מַ ידֵּ מִ
ה עָ בְּ יהּ אַרְ תֵּ דּוּכְ ינְשׁוֹף מִ יהּ? לִ תֵּ נְ קַּ אי תַּ זֵי. מַ יהּ חָ זָּלֵ זֵי, מַ יהוּ לָא חָ אִ דְּ
א ימָ נּוֹפֶת, לֵ טִּ קוֹם הַ מְ י בִּ אֵ י קָ אִ ע. וְ מַ יַּת שְׁ רִ י קְ רֵ יקְ י, לִ י נָמֵ י. אִ ידֵ מִ גַּרְ

ינַּאי״. ינָא מִ מִּ א שַׁ חָ בָּ י טַ בֵ יזָּא דְּ י: ״עִ כִ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

מגילה ג, א. סנהדרין צד, א. וראה לקו״ש ח״ט ע׳ 25. חכ״ט ע׳ 18.

23

ממאמר הבעש״ט

Dans Likkutei Torah sur Shir HaShirim (24a), l’Admour

Hazaken cite l’enseignement du Baal Chem Tov selon le‐

quel la voix céleste est constituée des pensées de techouva

qui viennent d’en haut, car la personne n’agit pas de son

propre chef ; il s’agit d’un éveil d’en haut qui précède tout

éveil d’en bas.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקמן פ׳ האזינו עא, ד. שה״ש טז, ד. ראה ג״כ כש״ט )הוצאת קה״ת(
סקמ״ו. סרנ״ה. סש״ס. לקמן שה״ש כד, א. ובהנסמן בסה״מ תרל״ו ח״ב ע׳

תפח.

24

הב״ק שמכרזת שובו בנים

Le Talmud raconte qu’une voix céleste proclama : « Reve‐

nez, enfants rebelles. » Le Baal Chem Tov demanda qui

entend une telle voix ; la réponse donnée ici est que le ma‐

zal d’une personne l’entend.

Chagigah 15a:6חגיגה ט״ו א:ו׳

א מָ עְ אי טַ רוּ לֵקהּ: מַ מַ א. אֲ נוּרָ י דְ סֵ ין פּוּלְ יתִּ יוּהּ שִׁ חְ רוֹן ומַ טְ יטַ מֶ קוּהּ לְ אַפְּ
א ווֹתָ ק זַכְ חַ ימְ מִ א לְ שׁוּתָ יבָא לֵקהּ רְ הִ יְ יתְ יהּ? אִ מֵּ קַּ תְּ מִ מְ יהּ לָא קַ יתֵ זִ י חֲ כִּ

ר. אַחֵ ים״ — חוּץ מֵ בִ ים שׁוֹבָ נִ ה: ״שׁוּבוּ בָּ רָ אָמְ ה בַּת קוֹל וְ תָ ר. יָצְ אַחֵ דְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

חגיגה טו, א. וראה בהנסמן בסה״מ תרל״ו ח״ב שם. בענין הבת קול — ראה
לעיל פ׳ במדבר טו, א. סה״מ תרפ״ו ע׳ קיט. סה״מ תש״ב ע׳ 138 ואילך.

וראה במ״מ בס׳ מאמרי אדה״א ויקרא ח״א ע׳ ט.

25

מי הוא השומע
La note indique que la question de savoir qui entend la

voix céleste est explicitement formulée à la fin de Sefer

Charedim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

וכ״ה להדיא בס׳ חרדים לבסוף. ]כ[.

26

בד״ה האזינו השמים

Le discours « Écoutez, ô cieux », plus loin dans Likkutei

Torah (71d).

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן עא, ד.

27

גילוי הנשמה . . למע׳ ממדרגת גילוי אליהו

Le texte parallèle ajoute : « Voyez aussi ailleurs, dans le

discours qui commence par “Celui qui s’adonne à la Torah

la nuit”, que l’Ari zal mérita cela par la joie d’une mitsva. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

בהמשך מים רבים )הנסמן לעיל בריש הביאור( נוסף: וע׳ במ״א בד״ה כל
העוסק בתורה בלילה שהאר״י ז״ל זכה לזה ע״י בחי׳ שמחה של מצוה ע״כ
)ראה גם שם ע׳ רז. וסה״מ תרל״ו ח״ב ע׳ תקיב(. וראה ביאור בזה בד״ה

להבין מ״ש בזהר תמיד בענין עסק התורה בלילה בביאוה״ז להצ״צ כרך א ע׳
קצו.

28

יפת תואר

« Et tu vois parmi les captives une femme de belle appa‐

rence. » Le niveau supérieur, le lamed, est appelé « belle

apparence », et le tsadi qui descend est « la femme de belle

apparence ».

Deuteronomy 21:11דברים כ״א:י״א

ה: שָּׁ אִ ךָ לְ תָּ לְ חְ קַ לָ תָּ בָהּ וְ קְ שַׁ חָ פַת־תֹּאַר וְ ת יְ שֶׁ יָה אֵ בְ שִּׁ יתָ בַּ אִ רָ וְ

29
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et que tu voies parmi les captives une femme de belle appa‐

rence, que tu la désires et veuilles la prendre pour épouse ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שימני כחותם

« Place-moi comme un sceau sur ton cœur. » La discus‐

sion du Zohar sur ce verset est citée à propos des âmes qui

« viennent du côté du mâle ».

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau

sur ton bras ; car l’amour est fort comme la mort, la jalousie

cruelle comme le tombeau ; ses éclats sont des éclats de feu,

une flamme de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בגין דאינון אתיין מסטרא דדכורא
Le Zohar dit que les âmes des justes ici-bas éveillent

l’amour de la Communauté d’Israël pour le Saint béni

soit-Il, car elles viennent du côté du Roi, du côté du mâle.

L’Alter Rebbe s’appuie sur ce passage pour montrer que le

lamed, appelé yefat to’ar, relève du Zeir Anpin lui-même,

au-dessus de Mal’hout.

Zohar, Vayechi 72:742–751ספר הזהר, ויחי ע״ב:תשמ״ב-תשנ״א
Now the love of the Community of Israel for G-d is excited

only by the souls of the righteous here on earth, because

they come from the side of the king, the side of the male.

This excitement reaches the female and stirs her love; and

in this way the male awakens the love and affection of the fe‐

male, and the female is united in love with the male.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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סד״ה הולך לפניהם

Lors de l’Exode, « Havaya marchait devant eux » : Mal'hout

d’Atsilout, source des âmes d’Israël, sortit de l’exil et les

âmes la suivirent. À la séparation de la mer, Kéter fut dé‐

voilé, niveau plus élevé que celui auquel Mal'hout peut

s’élever, sauf à Néïla de Yom Kippour ; alors « Israël s’éle‐

va », point cité ici.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א סה, א.
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« Et Havaya marchait devant eux le jour, dans une colonne

de nuée. » C’est le titre du discours de Torah Ohr qui af‐

firme qu’Israël s’éleva au-dessus de la Chekhina lors de la

traversée de la mer.

Exodus 13:21שמות י״ג:כ״א

שׁ מּוּד אֵ עַ יְלָה בְּ לַ ךְ וְ רֶ דֶּ ם הַ חֹתָ נְ נָן לַ מּוּד עָ עַ ם בְּ ם יוֹמָ נֵיהֶ פְ ךְ לִ ה׳ הֹלֵ וַ
יְלָה: לָ ם וָ כֶת יוֹמָ לֶ ם לָ הֶ יר לָ אִ הָ לְ

D.ieu allait devant eux, le jour dans une colonne de nuée,

pour les guider sur le chemin, et la nuit dans une colonne

de feu, pour les éclairer, afin qu’ils puissent marcher de jour

et de nuit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועל דמות הכסא

« Et, au-dessus de la ressemblance du trône, il y avait une

ressemblance ayant l’apparence d’un homme, au-dessus

de lui. » Le texte s’appuie sur ce verset pour désigner le

niveau au-dessus du trône où demeure le lamed de l’âme.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

Et au-dessus du firmament qui était au-dessus de leurs

têtes, il y avait une ressemblance de trône, ayant l’aspect

d’une pierre de saphir ; et, au-dessus de cette ressemblance

de trône, en haut, il y avait une ressemblance ayant l’appa‐

rence d’un homme assis dessus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

יחזקאל א, כו.
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לך הוי׳ הגדולה והגבורה והתפארת

« À Toi, Havaya, la grandeur, la puissance et la beauté. »

Tiferet, « beauté », est distinguée comme la principale,

source de la « beauté » de yefat to’ar.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ

רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ
À Toi, D.ieu, la grandeur, la puissance, la gloire, la victoire

et la majesté ; car tout ce qui est au ciel et sur la terre est à
Toi ; à Toi, D.ieu, le royaume, et Tu es élevé comme chef au-

dessus de tout.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ש״ע נהורין

Le passage cite l’Idra Rabba : lorsque Zeir Anpin regarde

le front d’Arich Anpin, il reçoit 370 lumières, et 150 lu‐

mières dans son visage.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תו״א מח, א.
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חכמת אדם תאיר פניו

« La sagesse d’un homme fait briller son visage. » Le

rayonnement du visage provient de l’intellect, du lamed

de tzelem.

Ecclesiastes 8:1קהלת ח׳:א׳

נֶּא: נָיו יְשֻׁ עֹז פָּ נָיו וְ יר פָּ אִ ם תָּ ת אָדָ מַ כְ בָר חׇ ר דָּ שֶׁ עַ פֵּ י יוֹדֵ כָם וּמִ חָ הֶ י כְּ מִ

Qui est comme le sage, et qui connaît l’interprétation d’une

chose ? La sagesse de l’homme fait rayonner son visage, et

la dureté de son visage s’adoucit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חכמת אדם תאיר פניו
Le Talmud de Jérusalem rapporte que le visage de Rabbi

Abahou rayonna, et Rabbi Yo’hanan dit qu’il avait dû en‐

tendre un nouvel enseignement, en appliquant « La sa‐

gesse d’un homme fait briller son visage. » La note de Ke‐
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hot le cite avec Menachot à propos du visage qui rayonne à
la faveur d’une nouvelle intuition.

Jerusalem Talmud Shabbat 8:6–7תלמוד ירושלמי שבת ח׳:ו׳-ז׳

ף. י לַעֲשׂוֹת חָ דֵ ר כְּ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ וד רִ וָ רְ י לַעֲשׂוֹת תַּ דֵ צֶם כְּ משנה: עֶ
י בִּ עוֹף רִ זְרוֹק בָּ י לִ דֵ ן כְּ בֶ רוֹר אֶ ד. צְ כִּ כַּרְ רוֹד בָּהּ רֹאשׁ הַ גְ י לִ דֵ ית כְּ כוּכִ זְ
י לַעֲשׂוֹת דֵ צֶם כְּ ה: הלכה: ו. עֶ מָ הֵ בְּ זְרוֹק בַּ י לִ דֵ ר כְּ ן יַעֲקֹב אוֹמֵ זֶר בֶּ יעֶ לִ אֱ
ינָן. נִּ ן תַּ מָּ יד. תַּ גִּ רְ ף. סַ הוּ חָ ף. מָ י לַעֲשׂוֹת חָ דֵ ר. כְּ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ וד. רִ וָ רְ תַּ
ים. פִ נֵי חָ פְּ א מִ מֵ ים. טָ בִ מוּ נְקָ תְּ תַּ סְ ים. נִ בִ נֵי נְקָ פְּ א מִ מֵ ין. טָ פִ לוּ חָ יטְּ נִ
ד כָא הוּא עֲבַ הָ לוּט וְ ף כְּ ן הוּא עֲבַד חָ מָּ ה. תַּ י יְהוּדָ בִּ רִ יהּ דְּ תֵ יטָּ פָה שִׁ לְ חְ מִ

ד. … כִּ כַּרְ רוֹד בָּהּ רֹאשׁ הַ גְ י לִ דֵ ית כְּ כוּכִ יד. זְ גִּ רְ ף סַ חָ
MISHNAH: Bone to fill a spoon; Rebbi Jehudah says to make

a tooth of a key. Glass to scrape the head of the weaver’s

beam. A pebble to throw at a bird; Rebbi Eliezer ben Jacob

says, to throw at an animal. HALAKHAH: 6. “Bone to fill a

spoonful; Rebbi Jehudah says to make a tooth of a key.”

What is ף A key. There, we have stated:14:8. The argument ?חָ

is the same as explained in Note 102. “If the teeth were tak‐

en, it is impure because of the holes. …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐
mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-
BY)

יאר ה׳ פניו

« Que Havaya fasse rayonner Son visage vers toi », tiré de

la bénédiction sacerdotale. Pri Etz ‘Haïm l’explique

comme une lumière attirée du lamed et du mem de

tzelem.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ

Que D.ieu fasse briller Sa face sur toi et te fasse grâce ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שצהבו פניו מהשכלת שכל חדש

Le Talmud rapporte que le visage de Yossef HaBavli

rayonna (tzahavu panav) en entendant une décision. La

note de Kehot le cite à propos d’un visage qui s’illumine à
la faveur d’une nouvelle intuition.

Menachot 18a:5–6מנחות י״ח א:ה׳-ו׳

אמר לו כשר ערבית אמר לו כשר שחרית אמר לו כשר צהרים אמר לו
כשר מנחה אמר לו כשר אלא שר׳ אליעזר פוסל צהבו פניו של יוסף
הבבליא אמר לו יוסף כמדומה אני שלא כיווננו שמועתינו עד עתה
אמר לו רבי הן אלא שר׳ יהודה פסול שנה לי וחזרתי על כל תלמידיו

ובקשתי לי חבר ולא מצאתי עכשיו ששנית לי פסול החזרת לי אבידתי
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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מנחות יח, א. וראה ירושלמי שבת פ״ח, ה״א.
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יונתי בחגוי

« Ma colombe, dans les fentes du rocher. » Le titre du dis‐

cours que le texte cite sur Tiferet.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ

יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

Ma colombe, dans les fentes du rocher, dans l’abri de la fa‐

laise ! Fais-moi voir ton visage, fais-moi entendre ta voix,

car ta voix est douce et ton visage est beau».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם בהרת קדמה

« Si la tache claire a précédé le poil blanc, il est impur. »

Les premiers mots du discours que le texte cite sur Tiferet.

Mishnah Negaim 4:11משנה נגעים ד׳:י״א

י תֵּ יס וּבָהּ שְׁ רִ י גְ ת כַּחֲצִ רֶ הֶ ה בַ דָ לוּם, נוֹלְ ין בָּהּ כְּ אֵ יס וְ רִ י גְ ת כַּחֲצִ רֶ הֶ בַּ
ן, בָ ר לָ עָ שֵׂ ה לְ מָ דְ ת קָ רֶ הֶ ם בַּ רוּ, אִ אָמְ נֵי שֶׁ פְּ יט, מִ לִ חְ הַ י זוֹ לְ רוֹת, הֲרֵ עָ שְׂ

עַ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ א. וְ מֵ ק, טָ פֵ ם סָ אִ הוֹר. וְ ת, טָ רֶ הֶ בַ ם לְ דַ ן קָ בָ ר לָ עָ ם שֵׂ אִ א. וְ מֵ טָ
ה: הָ קִ

A bright spot the size of a split bean and there was nothing

else, and then there appeared a bright spot of the size of half

a split bean having two hairs, this one is declared unclean.

Because they said: if the bright spot preceded the white hair

he is unclean; if the white hair preceded the bright spot he is

clean; and if it is doubtful he is unclean. Rabbi Joshua re‐

gards this as unsolvable.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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בזהר ר״פ במדבר
Le maamar précédent (36a) explique la double expression

« à Son image… à l’image de D.ieu » par les deux niveaux

de l’âme : l’un se répand et se revêt dans le corps ; l’autre

demeure au-dessus comme un makif, appelé mazal, et fait

descendre la lumière vers l’âme dans le corps.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל לו, א. אוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ ק.
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« Une fontaine dans les jardins, un puits d’eaux vives et

des ruisseaux qui coulent du Liban. » Le mot désignant ce

qui coule (nozlim) a la même racine que mazal, ce qui

permet à l’influence de descendre jusqu’à l’âme.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ
Tu es une source de jardins, un puits d’eaux vives et des

ruisseaux qui coulent du Liban.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« … et Havaya, votre D.ieu, le livre entre vos mains, et

vous emmenez ses captifs en captivité. » Les captifs sont

les forces de l’âme qui ont été entraînées dans les vanités

de ce monde et doivent être ramenées.

Deuteronomy 21:10דברים כ״א:י׳

יוֹ: בְ יתָ שִׁ בִ שָׁ ךָ וְ יָדֶ יךָ בְּ לֹקֶ  נוֹ ה׳ אֱ תָ יךָ וּנְ בֶ ל־אֹיְ ה עַ מָ חָ לְ צֵא לַמִּ י־תֵ כִּ

Lorsque tu sortiras en guerre contre tes ennemis, et que

D.ieu, ton D.ieu, les livrera entre tes mains, et que tu les

emmèneras en captivité,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משם יקבצך

« Si vos exilés se trouvent à l’extrémité des cieux, de là Ha‐

vaya, votre D.ieu, vous rassemblera, et de là Il vous pren‐

dra. » Appliqué au rassemblement des forces dispersées

de l’âme.

Deuteronomy 30:4דברים ל׳:ד׳

: ךָ חֶ קָּ ם יִ שָּׁ יךָ וּמִ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ צְ בֶּ קַ ם יְ שָּׁ יִם מִ מָ שָּׁ צֵה הַ קְ ךָ בִּ חֲ דַּ יֶה נִ הְ ם־יִ אִ
Si certains des tiens dispersés se trouvent aux confins des

cieux, de là D.ieu, ton D.ieu, te rassemblera, et de là Il te

prendra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים ל, ד.
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מכל עון נברא קטיגור א׳

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אבות ד, יא
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מחיתי כעב פשעיך

« J’ai effacé tes transgressions comme un nuage, et tes pé‐

chés comme une brume ; reviens à Moi, car Je t’ai rache‐

té. » Effacer le péché exige de supprimer à la fois l’âme de

l’accusateur et son corps.

Isaiah 44:22ישעיהו מ״ד:כ״ב

: יךָ תִּ אַלְ י גְ י כִּ לַ יךָ שׁוּבָה אֵ טֹּאותֶ נָן חַ עָ כֶ יךָ וְ עֶ שָׁ ב פְּ י כָעָ יתִ חִ מָ
I have blotted out, as a thick cloud, thy transgressions, And,

as a cloud, thy sins; Return unto Me, for I have redeemed

thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ מד, כב.
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וההעלאה הוא
La note renvoie à une longue discussion, dans ce recueil

de discours, sur l’élévation décrite ici ; nous n’en dé‐

taillons pas le contenu.
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וע׳ במג״א ]מגן אבות ברדיטשוב תרס״ב[ ראה הא׳ סי״ג ]כט, ד[ באריכות.
]כ[.
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שאין האויבים שולטים

Référencé pour « un lieu où les ennemis n’ont aucun pou‐

voir » ; nous n’en détaillons pas le contenu.
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ראה אוה״ת שה״ש ד״ה לריח שמניך סעי׳ ג.
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כל עבדי המלך . . ואני לא נקראתי
La réponse d’Esther à Mordekhaï : quiconque se présente

sans y être appelé dans la cour intérieure du roi est mis à

mort, et elle n’avait pas été appelée depuis trente jours.

L’Alter Rebbe demande pourquoi elle ne s’est pas plutôt

rendue dans la cour extérieure.

Esther 4:11אסתר ד׳:י״א

ר ה אֲשֶׁ שָּׁ אִ ישׁ וְ ר כׇּל־אִ ים אֲשֶׁ עִ יֹדְ ךְ  לֶ מֶּ ינוֹת הַ דִ ם־מְ עַ ךְ וְ לֶ מֶּ י הַ דֵ בְ כׇּל־עַ
ית מִ הָ תוֹ לְ ת דָּ א אַחַ רֵ קָּ לֹא־יִ ר  ית אֲשֶׁ ימִ נִ פְּ ר הַ צֵ חָ ל־הֶ ךְ אֶ לֶ מֶּ ל־הַ יָבוֹא־אֶ
י אתִ רֵ י לֹא נִקְ נִ אֲ יָה וַ חָ ב וְ זָּהָ יט הַ בִ רְ ת־שַׁ ךְ אֶ לֶ מֶּ יט־לוֹ הַ ר יוֹשִׁ אֲשֶׁ בַד מֵ לְ

ים יוֹם: לוֹשִׁ ךְ זֶה שְׁ לֶ מֶּ ל־הַ לָבוֹא אֶ
« Tous les serviteurs du roi et le peuple des provinces du roi

savent que tout homme ou toute femme qui se présentera

devant le roi dans la cour intérieure, sans avoir été appelé,

est soumis à une seule loi : être mis à mort, sauf celui à qui

le roi tendra le sceptre d’or, afin qu’il vive ; or, je n’ai pas été
appelée à me présenter devant le roi depuis trente jours. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אסתר ד, יא.
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והמן בא לחצר בית המלך

« Haman était entré dans la cour extérieure du palais du

roi pour parler au roi de faire pendre Mordekhaï. » Cela

montre que la cour extérieure était accessible à Haman ;

Esther ne s’y rendrait donc pas.

Esther 6:4אסתר ו׳:ד׳
ךְ לֶ יצוֹנָה לֵאמֹר לַמֶּ חִ ךְ הַ לֶ מֶּ ית־הַ חֲצַר בֵּ ן בָּא לַ מָ הָ ר וְ צֵ חָ י בֶ ךְ מִ לֶ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ וַ

ין לוֹ: כִ ר־הֵ שֶׁ ץ אֲ עֵ ל־הָ כַי עַ דֳּ רְ ת־מׇ לוֹת אֶ תְ לִ
And the king said: ‘Who is in the court?’—Now Haman was

come into the outer court of the king’s house, to speak unto

the king to hang Mordecai on the gallows that he had pre‐

pared for him.—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אסתר ו, ד.
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וארשתיך לי

« Et Je te fiancerai à Moi pour toujours. » Le titre du dis‐

cours que le texte cite au sujet de la cour extérieure.

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ

Je te fiancerai à Moi pour toujours ; oui, Je te fiancerai à Moi

dans la justice et le droit, dans la bonté et la compassion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונתתי לך מהלכים

« Si vous marchez dans Mes voies […] et si vous gardez

aussi Mes parvis, Je vous donnerai des lieux où marcher

parmi ceux qui se tiennent là. » Le discours sur ce verset

explique pourquoi les parvis doivent être gardés.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ
« Ainsi parle D.ieu des armées : Si tu marches dans Mes

voies, si tu gardes Mon ordre, si tu juges aussi Ma maison et

54
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gardes aussi Mes parvis, Je te donnerai libre accès parmi

ceux qui se tiennent ici. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שער החצר הפנימית

« La porte de la cour intérieure qui fait face à l’est sera fer‐

mée pendant les six jours ouvrables, et le jour du Chabbat,

elle sera ouverte. » La cour intérieure fait face à kadim,

compris comme le Primordial, et s’ouvre le Chabbat.

Ezekiel 46:1יחזקאל מ״ו:א׳

ת שֶׁ גוּר שֵׁ יֶה סָ הְ ים יִ דִ פֹּנֶה קָ ית הַ ימִ נִ פְּ ר הַ צֵ חָ ר הֶ עַ דֹ־נָי ה׳ שַׁ ר אֲ כֹּה־אָמַ

: חַ תֵ פָּ שׁ יִ חֹדֶ יוֹם הַ חַ וּבְ תֵ פָּ בָּת יִ שַּׁ יוֹם הַ ה וּבְ עֲשֶׂ מַּ י הַ מֵ יְ
Ainsi parle D.ieu : La porte du parvis intérieur qui regarde

vers l’est sera fermée pendant les six jours ouvrables ; mais

le jour du Chabbat, elle sera ouverte, et le jour de la nouvelle

lune, elle sera ouverte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יחזקאל מו, א.
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ויקהל משה
« Et Moché assembla toute la communauté. » Titre du dis‐

cours auquel le texte fait référence, sur la porte qui

s’ouvre le Chabbat.

Exodus 35:1שמות ל״ה:א׳

ר־ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ לֶּה הַ ם אֵ הֶ לֵ ר אֲ יֹּאמֶ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת בְּ ת־כׇּל־עֲדַ ה אֶ ל מֹשֶׁ הֵ יַּקְ וַ
ם: עֲשֹׂת אֹתָ וָּה ה׳ לַ צִ

Moïse assembla toute l’assemblée des enfants d’Israël et

leur dit : «Voici les paroles que D.ieu a ordonné de mettre en

pratique :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המלחמה לה׳ בעמלק

« Havaya est en guerre contre Amalek de génération en

génération. » La victoire sur Amalek, et donc sur Haman,

vient du niveau « au-dessus de tes ennemis ».

Exodus 17:16שמות י״ז:ט״ז

דֹּר דֹּר: לֵק מִ עֲמָ Havayah בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
Et il dit : « La main sur le trône de D.ieu : D.ieu fera la

guerre à Amalek de génération en génération. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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האזינו השמים
« Écoutez, cieux, et je parlerai. » Titre du discours auquel

le texte fait référence, sur les niveaux de la techouva et du

Chabbat.

Deuteronomy 32:1דברים ל״ב:א׳

י: י־פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ הַ
Prêtez l’oreille, cieux, et je parlerai ; que la terre entende les

paroles de ma bouche.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי שטרח

« Celui qui a peiné la veille de Chabbat mangera le Chab‐

bat. » Le discours cité interprète le labeur de la veille de

Chabbat comme les prières quotidiennes, une forme de

techouva qui conduit à la techouva du Chabbat.

Avodah Zarah 3aעבודה זרה ג׳ א
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למ״ד דצלם בחי׳ מזל

Le même chapitre que celui cité dans la note 36:77, où le

lamed est rapproché de « le mazal rend sage » : une lu‐

mière et une révélation supplémentaires provenant de la

puissance du maskil, appelée mazal.
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ראה המשך תער״ב פרק רמד.
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« La sagesse d’un homme illumine son visage. » La Torah,

qui est 'Hokhma, illumine le « visage », la dimension

intérieure.

Ecclesiastes 8:1קהלת ח׳:א׳

נֶּא: נָיו יְשֻׁ עֹז פָּ נָיו וְ יר פָּ אִ ם תָּ ת אָדָ מַ כְ בָר חׇ ר דָּ שֶׁ עַ פֵּ י יוֹדֵ כָם וּמִ חָ הֶ י כְּ מִ
Qui est comme le sage, et qui connaît l’interprétation d’une

chose ? La sagesse de l’homme fait rayonner son visage, et

la dureté de son visage s’adoucit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יאר פניו אתנו סלה

« Que D.ieu nous accorde Sa grâce et nous bénisse ; qu’Il

fasse briller Son visage sur nous, Sélah. » Par la Torah et

les mitsvot, la dimension intérieure du cœur se révèle.

Psalms 67:2תהילים ס״ז:ב׳

לָה: נוּ סֶ תָּ נָיו אִ ר־פָּ נוּ יָאֵ כֵ רְ יבָ נֵּנוּ וִ חׇ ים יְ לֹקִ  אֱ

Que D.ieu nous fasse grâce et nous bénisse ; qu’Il fasse

rayonner Son visage sur nous ; Sélah.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Dans « Lorsque tu partiras en guerre al oyvecha », le sens

littéral est « contre tes ennemis » ; l’Alter Rebbe comprend

al comme « au-dessus », un lieu hors de portée des

ennemis.

Deuteronomy 21:10דברים כ״א:י׳

יוֹ: בְ יתָ שִׁ בִ שָׁ ךָ וְ יָדֶ יךָ בְּ לֹקֶ  נוֹ ה׳ אֱ תָ יךָ וּנְ בֶ ל־אֹיְ ה עַ מָ חָ לְ צֵא לַמִּ י־תֵ כִּ
Lorsque tu sortiras en guerre contre tes ennemis, et que

D.ieu, ton D.ieu, les livrera entre tes mains, et que tu les

emmèneras en captivité,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Mon cœur t’a dit : “Cherchez ma face.” Ta face, Havaya,

je la chercherai. » Chercher la « face », c’est rechercher la

dimension intérieure révélée par le mazal.

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ
À ton sujet, mon cœur a dit : « Cherchez ma face » ; ta face,

D.ieu, je la chercherai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה וידבר אלקים

Sur cette page (16a), le discours explique qu’aucune créa‐

ture ne peut contenir la révélation de la lumière qui en‐

toure tous les mondes sans être annulée ; pourtant,

comme le disent les Sages au sujet des compagnons de

Daniel, « bien qu’il ne voie pas, son mazal voit » : ils ne

virent pas la vision, mais « une grande frayeur s’abattit sur

eux ». C’est cette crainte supérieure que le paragraphe 6

fait découler du mazal.

Numbers 16:1במדבר ט״ז:א׳

ן־ אוֹן בֶּ יאָב וְ לִ נֵי אֱ ם בְּ ירָ בִ אֲ ן וַ תָ דָ י וְ וִ ן־לֵ ת בֶּ הָ ן־קְ ר בֶּ הָ צְ ן־יִ ח בֶּ ח קֹרַ יִּקַּ וַ
ן: אוּבֵ נֵי רְ לֶת בְּ פֶּ

Or, Kora’h, fils de Yitshar, fils de Kehat, fils de Lévi, avec Da‐

tan et Abiram, fils d’Eliav, et On, fils de Pélet, fils de Ruben,

prit des hommes ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל במדבר טז, א.
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« D.ieu prononça toutes ces paroles, en disant » : les pre‐

miers mots des Dix Commandements. Le titre du discours

cité dans le texte au sujet de la sagesse et de la crainte.

Exodus 20:1שמות כ׳:א׳

לֶּה לֵאמֹר: אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כׇּל־הַ ים אֵ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ
Et D.ieu prononça toutes ces paroles, disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם אין חכמה אין יראה
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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אבות ג, יז.
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אם אין חכמה אין יראה
Rabbi Elazar ben Azaria enseignait : « Sans sagesse, il n’y a

pas de crainte ; sans crainte, il n’y a pas de sagesse. » L’Ad‐

mour Hazaken explique que la crainte supérieure pro‐

vient du mazal, que l’étude de la Torah éveille.

Pirkei Avot 3:17משנה אבות ג׳:י״ז
ךְ רֶ ין דֶּ ם אֵ ץ. אִ רֶ ךְ אֶ רֶ ין דֶּ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ ר, אִ יָה אוֹמֵ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
ם ה. אִ מָ כְ ין חָ אָה, אֵ ין יִרְ ם אֵ אָה. אִ ין יִרְ ה, אֵ מָ כְ ין חָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ץ, אֵ רֶ אֶ

ם ה. אִ ין תּוֹרָ ח, אֵ מַ ין קֶ ם אֵ ינָה. אִ ין בִּ ת, אֵ עַ ין דַּ ם אֵ ת. אִ עַ ין דַּ ינָה, אֵ ין בִּ אֵ
ה מַ יו, לְ עֲשָׂ מַּ בָּה מִ רֻ תוֹ מְ מָ כְ חָ ר, כָּל שֶׁ יָה אוֹמֵ ח. הוּא הָ מַ ין קֶ ה, אֵ ין תּוֹרָ אֵ
תּוֹ רְ עוֹקַ רוּחַ בָּאָה וְ הָ ין, וְ טִ עָ יו מֻ שָׁ רָ שָׁ ין וְ בִּ רֻ יו מְ נָפָ עֲ ן שֶׁ ילָ אִ ה, לְ הוּא דוֹמֶ
י ה כִּ אֶ לֹא יִרְ בָה וְ עֲרָ ר בָּ עָ רְ עַ יָה כְּ הָ ר )ירמיה יז( וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ ל פָּ תּוֹ עַ כְ הוֹפַ וְ

ץ … רֶ בָּר אֶ דְ מִּ ים בַּ רִ ן חֲרֵ כַ שָׁ יָבוֹא טוֹב וְ

Rabbi Elazar ben Azaria dit : Là où il n’y a pas de Torah, il

n’y a pas de conduite convenable ; là où il n’y a pas de

conduite convenable, il n’y a pas de Torah. Là où il n’y a pas

de sagesse, il n’y a pas de crainte de D.ieu ; là où il n’y a pas

de crainte de D.ieu, il n’y a pas de sagesse. Là où il n’y a pas

d’intelligence, il n’y a pas de connaissance ; là où il n’y a pas

…

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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מזלייהו חזי

Au sujet des compagnons de Daniel, qui furent effrayés

bien qu’ils n’eussent rien vu, le Talmud dit : « Leur mazal

a vu. » La crainte supérieure provient de ce niveau de

l’âme.

Sanhedrin 94a:2–3סנהדרין צ״ד א:ב׳-ג׳

הוּ לָא חֲזוֹ ינְ אִ ל גַּב דְּ עוּת? אַף עַ יבְּ א אִ מָ עְ אי טַ לָא חֲזוֹ, מַ ר דְּ אַחַ י מֵ כִ וְ
ל גַּב ית, אַף עַ עִ בְּ מִ אן דְּ אי מַ ינַּהּ הַ ע מִ מַ ינָא: שְׁ בִ ר רָ זֵי. אָמַ יהוּ חָ יְ זָּלַ י, מַ ידֵּ מִ
ה עָ בְּ יהּ אַרְ תֵּ דּוּכְ ינְשׁוֹף מִ יהּ? לִ תֵּ נְ קַּ אי תַּ זֵי. מַ יהּ חָ זָּלֵ זֵי, מַ יהוּ לָא חָ אִ דְּ
א ימָ נּוֹפֶת, לֵ טִּ קוֹם הַ מְ י בִּ אֵ י קָ אִ ע. וְ מַ יַּת שְׁ רִ י קְ רֵ יקְ י, לִ י נָמֵ י. אִ ידֵ מִ גַּרְ

ינַּאי״. ינָא מִ מִּ א שַׁ חָ בָּ י טַ בֵ יזָּא דְּ י: ״עִ כִ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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אבל חרדה גדולה נפלה עליהם

« Et moi, Daniel, je fus seul à voir la vision ; les hommes

qui étaient avec moi ne virent pas la vision, mais un grand

tremblement s’abattit sur eux. » L’exemple d’une crainte

suscitée par le mazal.

Daniel 10:7דניאל י׳:ז׳

אוּ י לֹא רָ מִּ יוּ עִ ר הָ ים אֲשֶׁ נָשִׁ אֲ הָ אָה וְ רְ מַּ ת־הַ י אֶ דִּ בַ יֵּאל לְ נִ י דָ נִ י אֲ יתִ אִ רָ וְ
בֵא: חָ הֵ חוּ בְּ רְ בְ יִּ ם וַ יהֶ לָה עֲלֵ דֹלָה נָפְ ה גְ דָ בָל חֲרָ אָה אֲ רְ מַּ ת־הַ אֶ

Et moi, Daniel, je fus le seul à voir la vision ; les hommes qui

étaient avec moi ne la virent pas, mais un grand tremble‐

ment les saisit et ils s’enfuirent pour se cacher.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דניאל י, ז.
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ולקחת לך לאשה כו׳ ולפעמים נק׳

Parallèle indiqué dans la note concernant la Torah comme

époux et comme épouse ; nous n’en décrivons pas le

contenu.
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ראה אוה״ת בשלח ע׳ תקכו.

71

ולקחת לך לאשה
« Lorsque tu verras parmi les captives une femme belle de

forme, que tu la désireras et la prendras pour toi comme

épouse. » À comprendre comme l’union du tsadik de

l’âme avec la Torah.

Deuteronomy 21:11דברים כ״א:י״א

ה: שָּׁ אִ ךָ לְ תָּ לְ חְ קַ לָ תָּ בָהּ וְ קְ שַׁ חָ פַת־תֹּאַר וְ ת יְ שֶׁ יָה אֵ בְ שִּׁ יתָ בַּ אִ רָ וְ
et que tu voies parmi les captives une femme de belle appa‐

rence, que tu la désires et veuilles la prendre pour épouse ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום חתונתו

La Michna explique « au jour de ses noces » (Cantique des

Cantiques 3:11) comme désignant le Don de la Torah. La

Torah est le fiancé, et le tsadik de l’âme, la fiancée.

Mishnah Ta'anit 4:8משנה תענית ד׳:ח׳

ן הוּא כֵ . וְ יהָ עֲשֶׂ ים מַ רִ עָ שְּׁ לוּהָ בַ לְ יהַ , וִ יהָ י יָדֶ רִ פְּ נוּ לָהּ מִ ר, תְּ אוֹמֵ … וְ

מּוֹ ה לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ ינָה וּרְ אֶ ר, צְ אוֹמֵ
ן תַּ נָּתוֹ, זֶה מַ יוֹם חֲתֻ בּוֹ )שיר השירים ג(. בְּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ יוֹם חֲתֻ בְּ
ינוּ. יָמֵ ה בְ רָ הֵ מְ נֶה בִ בָּ יִּ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ית הַ יַן בֵּ נְ בּוֹ, זֶה בִּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ ה. וּבְ תּוֹרָ

ן: אָמֵ
Rabban Chim’on ben Gamliel dit : « Il n’y eut jamais en Is‐

raël de fêtes plus joyeuses que le quinze Av et le jour des ex‐

piations, car ces jours-là, les jeunes filles de Jérusalem sor‐

taient vêtues de blanc —des vêtements empruntés, afin de ne

pas faire honte à celles qui n’en avaient pas à elles— ; ces

vêtements étaient aussi préalablement immergés, puis elles

sortaient et dansaient dans les vignes, en disant : Jeunes

gens, regardez et observez bien celle que vous êtes sur le

point de choisir [pour épouse] …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna (Pu‐
blic Domain)
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מורשה

« La Torah que Moché nous a prescrite est un héritage de

l’assemblée de Yaakov. » Le verset que le Talmud relit

comme « fiancée ».

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Moshé nous a prescrit une loi, héritage de l’assemblée de

Yaakov.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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א״ת מורשה אלא מאורשה
« Ne lis pas moracha (héritage), mais meorassa (fiancée) »,

à propos de « La Torah que Moché nous a prescrite est un

héritage. » Ici, la Torah est la fiancée.

Berakhot 57a:4ברכות נ״ז א:ד׳

א״. רָ קְ ינָה תִ בִּ ם לַ י אִ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ בִ פֶּה לְ צַ חֲלוֹם — יְ מּוֹ בַּ ל אִ בָּא עַ הַ
ה נוּ מֹשֶׁ וָּה לָ ה צִ ר: ״תּוֹרָ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תוֹרָ פֶּה לְ צַ ה — יְ סָ אוֹרָ ה מְ ל נַעֲרָ בָּא עַ הַ
ל בָּא עַ ה״. הַ שָׂ אוֹרָ לָּא ״מְ ה״ אֶ שָׁ י ״מוֹרָ רֵ קְ לַּת יַעֲקֹב״, אַל תִּ הִ ה קְ שָׁ מוֹרָ

״. י אָתְּ חֹתִ ה אֲ מָ כְ חׇ מֹר לַ ר: ״אֱ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ מָ כְ חׇ פֶּה לְ צַ חֲלוֹם — יְ אֲחוֹתוֹ בַּ
נֵי הָ בָּא. וְ עוֹלָם הַ ן הָ הוּא בֶּ ח לוֹ שֶׁ טָ חֲלוֹם — מוּבְ ישׁ בַּ ת אִ שֶׁ ל אֵ בָּא עַ הַ

א. תָּ אוּרְ ר בַּהּ מֵ הַ רְ לָא הַ ע לַהּ וְ לָא יָדַ י דְּ ילֵּ מִ
Celui qui rêve d’avoir des relations avec sa mère peut espé‐

rer la compréhension, comme il est dit : « Oui, tu appelleras

la compréhension “mère” » (Prov. ii. 3). [Celui qui rêve]

d’avoir des relations avec une jeune fille fiancée peut espé‐

rer la Torah, comme il est dit : « Moïse nous a prescrit une

loi [Torah], héritage de l’assemblée de Jacob » (Deut. xxxiii.

4) — ne lis pas morashah, « héritage », mais me’orasah, «

jeune fille fiancée ». Celui qui rêve d’avoir eu des relations

avec sa …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות נז, א. וש״נ. פסחים )מט, ב(. וע׳ שמו״ר )פל״ג ]ז[(. ]כ[.
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מורשה אלא מאורשה

La même lecture apparaît dans Pessa'him, dans l’ensei‐

gnement de Rabbi 'Hiyya au sujet de celui qui étudie la To‐

rah devant un ignorant ; la note de Kehot la cite avec

Berakhot.

Pesachim 49b:10–11פסחים מ״ט ב:י׳-י״א

תוֹ רוּסָ ל אֲ ילּוּ בּוֹעֵ אִ ץ, כְּ אָרֶ ם הָ נֵי עַ פְ ה לִ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ יָּיא: כׇּל הָ י חִ בִּ נֵא רַ תָּ
ה״, שָׁ י: ״מוֹרָ רֵ קְ ה״. אַל תִּ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה לָ ה צִ ר: ״תּוֹרָ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ בְּ
ר כָם יוֹתֵ יד חָ מִ לְ תַ ץ לְ אָרֶ י הָ מֵּ ין עַ אִ שּׂוֹנְ נְאָה שֶׁ דוֹלָה שִׂ ה. גְּ סָ אוֹרָ לָּא: מְ אֶ
נָא ן. תָּ הֶ ר מֵ ן יוֹתֵ יהֶ ל, וּנְשׁוֹתֵ אֵ רָ ת יִשְׂ עוֹלָם אֶ ין אוּמּוֹת הָ אִ שּׂוֹנְ נְאָה שֶׁ שִּׂ מִ

ן. כּוּלָּ ר מִ שׁ, יוֹתֵ ירַ נָה וּפֵ שָׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מורשה אלא מאורשה

Le Midrach interprète également moracha comme meo‐

rassa, « fiancée », enseignant que la Torah est fiancée à
Israël.

Shemot Rabbah 33:7שמות רבה ל״ג:ז׳

… אנכי, ולא יהיה לך, מפי הגבורה שמעום, ותרי״א אמר להם משה,

שנאמר: תורה צוה לנו משה מורשה וגו׳. אל תקרי מורשה, אלא
ירושה, ירושה היא לישראל לעולם. משל לבן מלכים, שנשבה כשהוא
קטן למדינת הים. אפילו לאחר כמה שנים אינו בוש מפני שהוא אומר:
לירושת אבותי אני חוזר! כך ת״ח שהוא פורש מן התורה והלך
והתעסק בדברים אחרים, אפילו לאחר כמה שנים הוא מבקש לחזור,

אינו בוש מפני שאומר לירושת אבותי אני חוזר. דבר אחר: מורשה, אל
תהי קורא מורשה, אלא מאורסה. מה חתן זה, כל זמן שלא נשא …

Another matter: “They shall take Me a gift” – that is what is

written: “Moses commanded us the Torah” (Deuteronomy

33:4). Rabbi Simlai expounded: Six hundred and thirteen

mitzvot were given to Israel through Moses, as that is the nu‐

merical value of Torah. is four hundred, vav is six, resh is

two hundred, and heh is five, for a total of six hundred and

eleven, as the midrash is about to note. If you say it is only

six hundred and eleven, and where are the other two; the

Rabbis …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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בביאור ע״פ ששים המה מלכות

Le passage parle de la « fiancée de Moché » : la Mal'hout

dans la dimension intérieure du Zeir Anpin, où elle est

aussi grande que lui.
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לקמן שה״ש לט, ד.
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« Il y a soixante reines et quatre-vingts concubines. » Le

titre du discours cité dans le texte.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Il y a soixante reines, quatre-vingts concubines et des

jeunes filles sans nombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחת היא יונתי

« Ma colombe, ma parfaite, est unique. » Une partie des

versets du même discours.

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ
: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ

Ma colombe, mon innocente, est unique ; elle est la seule de

sa mère, l’élue de celle qui l’a enfantée. Les filles l’ont vue et

l’ont dite heureuse ; les reines et les concubines aussi, et

elles l’ont louée.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע״פ יונתי
Le passage explique que seule une étincelle de l’âme s’ha‐

bille dans le corps, tandis que l’âme entière demeure au-

dessus, comme makif, appelé mazal dans l’enseignement

des Sages : « bien qu’il ne voie pas, son mazal voit ». Il ne

s’agit pas d’une étoile, car Israël n’est pas soumis aux

astres, mais de l’âme supérieure.
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לקמן שה״ש טז, ד.
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יונתי בחגוי הסלע

« Ma colombe, dans les fentes du rocher. » Titre de l’autre

discours auquel le texte fait référence.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

Ma colombe, dans les fentes du rocher, dans l’abri de la fa‐

laise ! Fais-moi voir ton visage, fais-moi entendre ta voix,

car ta voix est douce et ton visage est beau».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הכל תלוי במזל

Le passage parle de deux sortes de crainte, dont l’une

vient de « leur mazal voit », dans la racine de la Torah, qui

provient elle aussi du mazal supérieur.

Numbers 16:2במדבר ט״ז:ב׳

ה דָ י עֵ יאֵ שִׂ יִם נְ אתָ ים וּמָ שִּׁ ל חֲמִ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ בְּ ים מִ נָשִׁ אֲ ה וַ נֵי מֹשֶׁ פְ מוּ לִ יָּקֻ וַ

ם: י־שֵׁ שֵׁ ד אַנְ י מוֹעֵ אֵ רִ קְ
et ils se soulevèrent contre Moïse, avec certains des enfants

d’Israël, deux cent cinquante hommes ; c’étaient des

princes de la communauté, des hommes choisis de l’assem‐

blée, des hommes de renom ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע׳ לעיל במדבר טז, ב. ]כ[.
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הכל תלוי במזל אפילו ספר תורה בהיכל
Dans l’Idra Rabba, Rabbi Elazar cite : « Tout dépend du

mazal, même un rouleau de Torah dans le Heikhal », puis

explique que le mazal est le fil précieux auquel sont sus‐

pendus tous les poils de la barbe. Le Rabbi Alter Rebbe en

déduit que la Torah aussi possède une lumière envelop‐

pante appelée mazala.

Zohar, Idra Rabba 17:147–21:157-ספר הזהר, האדרא רבא י״ז:קמ״ז
כ״א:קנ״ז
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ונשמתא לנשמתא

Le Zohar parle du vêtement, du corps, de l’âme et de «

l’âme de l’âme » : l’âme est Tiferet Israël, la Torah elle-

même, et l’âme de l’âme est Atika Kadicha. Cette réfé‐

rence est citée à l’appui d’un niveau supérieur à la Torah.

Zohar, Beha'alotcha 12:56–13:65-ספר הזהר, בהעלותך י״ב:נ״ו
י״ג:ס״ה
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המדרש בשה״ש רבה

Référence indiquée pour le Midrach sur la vente de Rabbi

Yo’hanan ; nous n’en décrivons pas le contenu.
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ראה גם אוה״ת פ׳ דברים ע׳ יח.
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Rabbi Yo’hanan dit à Rabbi ‘Hiya bar Abba qu’il avait ven‐

du un champ, une vigne et une oliveraie afin d’étudier la

Torah : il avait vendu quelque chose qui avait été donné en

six jours pour la Torah, qui avait été donnée en quarante

jours. Le Rabbi Alter Rebbe interprète les quarante jours

comme correspondant au mem.

Shir HaShirim Rabbah 8:7:1שיר השירים רבה ח׳:ז׳:א׳

עוֹלָם, מּוֹת הָ לּוּ אֻ ים, אֵ בִּ יִם רַ אַהֲבָה. מַ ת הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ
ת כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים. לֹא יוּכְ בִּ ים רַ מִּ ר )ישעיה יז, יב(: הוֹי הֲמוֹן עַ מַ נֶּאֱ שֶׁ
ר )מלאכי א, מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ב לְ רוּךְ הוּא אוֹהֵ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ אַהֲבָה, אַהֲבָה שֶׁ הָ

עוֹלָם, מּוֹת הָ לּוּ אֻ , אֵ פוּהָ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ ר ה׳. וּנְ כֶם אָמַ תְ י אֶ תִּ בְ ב(: אָהַ
ה ירָ כִ שְֹּׂ ר הַ עַ תַ הוּא יְגַלַּח ה׳ בְּ יּוֹם הַ ר )ישעיה ז, כ(: בַּ אַתְּ אָמַ ה דְ יאַךְ מָ הֵ
ן ם יִתֵּ ר. אִ נָּהָ י הַ עֲלֶה גו׳ מֵ נֵּה ה׳ מַ ן הִ כֵ לָ ר וגו׳ )ישעיה ח, ז(: וְ י נָהָ רֵ בְ עֶ בְּ

ת … עוֹלָם אֶ מּוֹת הָ ן כָּל אֻ ין הֵ חִ ם פּוֹתְ יתוֹ בָּאַהֲבָה, אִ ת כָּל הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ
“Much water cannot extinguish love, and rivers cannot wash

it away; if a man would give all the wealth of his house for

love, he would be scorned” (Song of Songs 8:7). “Much water

cannot extinguish love”; “Much water” – these are the na‐

tions of the world, as it is stated: “Ah, the uproar of many

peoples” (Isaiah 17:12). “Cannot extinguish love” – the love

that the Holy One blessed be He has for Israel, as it is stated:

“I loved you, said the L-rd” (Malachi 1:2). “And rivers can‐

not …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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אם יתן איש את כל הון ביתו באהבה

« Si un homme donnait toutes les richesses de sa maison

pour l’amour, il serait absolument méprisé. » Le verset sur

lequel se fonde le Midrach au sujet de Rabbi Yo’hanan.

Song of Songs 8:7שיר השירים ח׳:ז׳

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ אַהֲבָה וּנְ ת־הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ
יתוֹ בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: ת־כׇּל־הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ

Les grandes eaux ne peuvent éteindre l’amour, et les fleuves

ne peuvent le submerger ; si un homme donnait toute la ri‐
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P A R A G R A P H E  9

chesse de sa maison pour l’amour, il serait entièrement

méprisé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כי ששת ימים עשה

« Car en six jours, Havaya a fait les cieux et la terre. » Le

monde, créé en six jours, est inférieur à la Torah.

Exodus 20:11שמות כ׳:י״א

ר־ שֶׁ ת־כׇּל־אֲ אֶ יָּם וְ ת־הַ ץ אֶ אָרֶ ת־הָ אֶ יִם וְ מַ שָּׁ ת־הַ ה ה׳ אֶ שָׂ ים עָ ת־יָמִ שֶׁ י שֵׁ כִּ
הוּ: שֵׁ דְּ קַ יְ בָּת וַ שַּׁ ת־יוֹם הַ ךְ ה׳ אֶ רַ ן בֵּ ל־כֵּ י עַ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ יָּנַח בַּ בָּם וַ

Car en six jours D.ieu a fait le ciel et la terre, la mer et tout

ce qu’ils renferment, et Il s’est reposé le septième jour ;

c’est pourquoi D.ieu a béni le jour du Chabbat et l’a

sanctifié.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות כ, יא.
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ויהי שם עם ה׳ ארבעים יום

« Il fut là avec Havaya quarante jours et quarante nuits. »

Les quarante jours correspondent au mem de tselem.

Exodus 34:28שמות ל״ד:כ״ח

יִם לֹא ם לֹא אָכַל וּמַ חֶ יְלָה לֶ ים לַ עִ בָּ אַרְ ים יוֹם וְ עִ בָּ ם־ה׳ אַרְ ם עִ י־שָׁ הִ יְ וַ
ים: רִ בָ דְּ ת הַ רֶ ית עֲשֶׂ רִ בְּ י הַ רֵ בְ ת דִּ חֹת אֵ לֻּ ל־הַ תֹּב עַ כְ יִּ ה וַ תָ שָׁ

Et il fut là avec D.ieu quarante jours et quarante nuits ; il ne

mangea pas de pain et ne but pas d’eau. Et il écrivit sur les

tables les paroles de l’alliance, les dix paroles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות לד, כח. וראה באוה״ת פ׳ מטות ע׳ א׳רפח.
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ועמ״ש במ״א גבי מזמור לתודה
La note identifie comme endroit visé par l’Alter Rebbe

« ailleurs » son discours sur ce psaume dans le Siddour

avec les discours 'Hassidiques.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסידור עם דא״ח שם. ובאוה״ת פ׳ דברים ע׳ יט.
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« Psaume de reconnaissance : poussez des cris vers Ha‐

vaya, toute la terre. » Le texte cite à ce sujet un discours

portant sur les quarante pains de l’offrande de

reconnaissance.

Psalms 100:1תהילים ק׳:א׳

ץ: אָרֶ יעוּ לַה׳ כׇּל־הָ רִ ה הָ תוֹדָ זְמוֹר לְ מִ
Psaume d’action de grâces. Acclamez D.ieu, toute la terre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זח״ג קנ״ב א׳
La note indique cet endroit du Zohar concernant « l’âme

de l’âme » (Zohar III, 152a) ; nous n’en décrivons pas le

contenu.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקנה.
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וממדבר מתנה

« Et du désert, Mattana », une étape des étapes d’Israël ;

Mattana signifie « un don ». L’explication que l’Admour

Hazaken en donne est citée au sujet de la source de la To‐

rah, d’où elle fut donnée.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
Le puits que creusèrent les princes, que les chefs du peuple

ouvrirent avec le sceptre et leurs bâtons. Et du désert à Mat‐

tana ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צאינה וראינה

« Sortez et voyez, filles de Tsion, le roi Chlomo. » C’est le

titre du discours cité dans le texte.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Sortez, filles de Sion, et contemplez le roi Salomon, et la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces et

au jour de la joie de son cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברכו בתורה תחלה

La note de Kehot renvoie à Bava Metzia 86a pour ces

mots.

Bava Metzia 86aבבא מציעא פ״ו א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ב״מ פו, א.
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ברכו בתורה תחלה

Le Talmud dit que le pays fut perdu « parce qu’ils

n’avaient pas prononcé de bénédiction sur la Torah aupa‐

ravant » (sur Sefaria, en haut de 85b ; la note de Kehot in‐

dique 86a). L’Admour Hazaken explique que la bénédic‐

tion consiste à attirer la Lumière infinie (Or Ein Sof) dans

la 'Hokhma supérieure.

Bava Metzia 85b:1בבא מציעא פ״ה ב:א׳

שׁוֹ ירְ פֵּ ד שֶׁ שׁוּהוּ, עַ ירְ לֹא פֵּ ים וְ יאִ בִ רוּ נְ שׁוּהוּ, אָמְ ירְ לֹא פֵּ ים וְ רוּ חֲכָמִ אָמְ
ר שֶׁ י אֲ תִ ת תּוֹרָ בָם אֶ זְ ל עׇ ר ה׳ עַ יֹּאמֶ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ מוֹ, שֶׁ צְ עַ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

ילָּה. חִ ה תְּ כוּ בַּתּוֹרָ רְ לֹּא בֵּ ב: שֶׁ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ ם״. אָמַ נֵיהֶ פְ י לִ תִּ נָתַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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וגלחה את ראשה

« Tu la feras entrer dans ta maison, elle se rasera la tête et

se fera les ongles. » Le rasage de la tête est interprété
comme l’élimination de l’excédent de l’intellect.

Deuteronomy 21:12דברים כ״א:י״ב

: נֶיהָ רְ פׇּ ת־צִ ה אֶ תָ שְׂ עָ הּ וְ ת־רֹאשָׁ ה אֶ חָ לְּ גִ ךָ וְ יתֶ ל־תּוֹךְ בֵּ הּ אֶ הֲבֵאתָ וַ
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alors tu l’emmèneras chez toi ; elle se rasera la tête et se

coupera les ongles ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

והעבירו תער

Lors de la consécration des Lévites : « qu’ils passent un

rasoir sur toute leur chair ». En bas, l’excédent doit être

éliminé.

Numbers 8:7במדבר ח׳:ז׳

ל־כׇּל־ ר עַ עַ ירוּ תַ עֱבִ הֶ את וְ טָּ י חַ ם מֵ יהֶ זֵּה עֲלֵ ם הַ הֲרָ טַ ם לְ הֶ ה לָ עֲשֶׂ כֹה־תַ וְ
רוּ: הָ טֶּ הִ ם וְ יהֶ דֵ גְ סוּ בִ בְּ כִ ם וְ רָ שָׂ בְּ

And thus shalt thou do unto them, to cleanse them: sprinkle

the water of purification upon them, and let them cause a

razor to pass over all their flesh, and let them wash their

clothes, and cleanse themselves.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר ח, ז. וראה במאמרי אדה״ז תקס״ה ע תתלז, ושם ע׳ תתלח ההפרש
בין לוים ונזיר.
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שיחות חולין של ת״ח
« Même les propos ordinaires des sages de la Torah re‐

quièrent une étude, comme il est dit : “et sa feuille ne se

flétrira pas.” Les propos ordinaires du sage sont le modèle

d’un « surplus » saint.

Sukkah 21b:8–9סוכה כ״א ב:ח׳-ט׳

תוֹ יחָ שִּׂ עוֹן: מִ מְ י שִׁ בִּ ר רַ יָא, אָמַ נְ דּוֹ. תַּ בְ י עַ בִ טָ ה בְּ עֲשֶׂ עוֹן: מַ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ
סּוּכָּה, ן הַ ים מִ טוּרִ ים פְּ דִ עֲבָ נוּ שֶׁ דְ ים: לָמַ רִ בָ נֵי דְ נוּ שְׁ דְ ל לָמַ יאֵ לִ ן גַּמְ בָּ ל רַ שֶׁ
ן בָּ ל רַ יו שֶׁ רָ בָ דְּ א: ״מִ ימָ לֵ תוֹ. וְ י חוֹבָ דֵ ה לֹא יָצָא יְ טָּ מִּ ת הַ חַ ן תַּ יָּשֵׁ הַ נוּ שֶׁ דְ לָמַ וְ

ר א בַּ ב אַחָ ר רַ אָמַ א דְּ י הָ ן, כִּ ע לַ מַ שְׁ א מַ יהּ קָ חֵ א אַגַּב אוֹרְ תָ ילְּ ל״? מִ יאֵ לִ גַּמְ
ן נַּיִ ב: מִ ר רַ נוּנָא אָמַ מְ ב הַ ר רַ א אָמַ א בַּר אַדָּ ב אַחָ ר רַ י לַהּ אָמַ רִ אָמְ א, וְ אַדָּ
לֵהוּ לֹא עָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ימּוּד — שֶׁ יכָה לִ רִ ים, צְ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ ת תַּ יחַ ילּוּ שִׂ פִ אֲ שֶׁ

יִבּוֹל״.
R. Shimon said: It happened that Tabi the slave etc. It has

been taught: R. Shimon said: From the casual conversation

of R. Gamaliel we have learned two things. We learned that

slaves are free from the obligation of Sukkah, and we

learned that he who sleeps under a bed [in a Sukkah] has not

fulfilled his obligation. But why does he not say, From the

words of R. Gamaliel"? He informs us of something [else] by

the way, like that which R Aha b. Ada, and others say, R. …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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סוכה כא, ב. ראה לקמן פ׳ נצבים נב, ב. סה״מ תקס״ה ע׳ תתלז. מצות
תגלחת מצורע דף קה, א. באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתקיז מציין לכאן.
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והיינו לת״ח דייקא

Citation de la note : « Le sens de talmid 'hakham est qu’il

est un étudiant et un réceptacle de la 'Hokhma supérieure,

qui est le niveau du bitoul. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

”והנה ענין ת״ח הפי׳ שהוא תלמיד ומקבל מחכמה עילאה שהיא בחי׳
ביטול” — אוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתקיז. ”אבל באדם אחר שאינו ת״ח שיחת

חולין שלו ומלתא דבדיחותא שלו הוא מותרות ונובלות ממש דהיינו דברים
בטלים לגמרי” — סה״מ תקס״ה ע׳ תתלז.
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ועלהו לא יבול

« Il sera comme un arbre planté près des cours d’eau […]

et sa feuille ne se flétrira pas. » Même les feuilles, et pas

seulement les fruits, ont de la valeur.

Psalms 1:3תהילים א׳:ג׳

כֹל לֹא־יִבּוֹל וְ לֵהוּ  עָ תּוֹ וְ עִ ן בְּ יוֹ יִתֵּ רְ ר פִּ יִם אֲשֶׁ י־מָ גֵ לְ ל־פַּ תוּל עַ ץ שָׁ עֵ יָה כְּ הָ וְ
: יחַ לִ ה יַצְ ר־יַעֲשֶׂ שֶׁ אֲ

And he shall be like a tree planted by streams of water, that

bringeth forth its fruit in its season, and whose leaf doth not

wither; and in whatsoever he doeth he shall prosper.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים א, ג. רש״י פי׳ שם אפילו הפסולת שבו לצורך היא שיחתן של ת״ח
לצורך היא וצריכה לימוד”.
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משמת ר״מ בטלו מושלי משלים

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

סוף סוטה.
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בטלו מושלי משלים

« Lorsque Rabbi Meïr mourut, les conteurs de paraboles

cessèrent. » Comme Chlomo, Rabbi Meïr savait vêtir la sa‐

gesse d’une parabole matérielle.

Mishnah Sotah 9:15משנה סוטה ט׳:ט״ו

לוּ טְ זַּאי, בָּ ן עַ ת בֶּ מֵּ שֶּׁ ים. מִ לִ שָׁ י מְ לֵ לוּ מוֹשְׁ טְ יר, בָּ אִ י מֵ בִּ ת רַ מֵּ שֶּׁ מִ

ה קָ סְ , פָּ עַ י יְהוֹשֻׁ בִּ ת רַ מֵּ שֶּׁ ים. מִ נִ שָׁ רְ דַּ לוּ הַ טְ א, בָּ ן זוֹמָ ת בֶּ מֵּ שֶּׁ ים. מִ נִ דָּ קְ שַּׁ הַ
רוֹת. בּוּ צָ רַ י וְ ל, בָּא גוֹבַ יאֵ לִ ן גַּמְ עוֹן בֶּ מְ ן שִׁ בָּ ת רַ מֵּ שֶּׁ עוֹלָם. מִ ן הָ טוֹבָה מִ
י בִּ ת רַ מֵּ שֶּׁ ים. מִ חֲכָמִ ן הַ ר מִ עשֶׁ ק הָ סַ יָה, פָּ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ ת רַ מֵּ שֶּׁ מִ
י שֵׁ לוּ אַנְ טְ א, בָּ ן דּוֹסָ ינָא בֶּ נִ י חֲ בִּ ת רַ מֵּ שֶּׁ ה. מִ תּוֹרָ בוֹד הַ ל כְּ טַ יבָא, בָּ עֲקִ
מוֹ א שְׁ רָ ה נִקְ לָמָּ ים. וְ ידִ קוּ חֲסִ סְ א, פָּ נוּתָ טְ י קַ י יוֹסֵ בִּ ת רַ מֵּ שֶּׁ ה. מִ עֲשֶׂ מַ

ים. … ידִ ל חֲסִ ן שֶׁ נוּתָ טְ יָה קַ הָ א, שֶׁ נוּתָ טְ קַ
Quand Rabbi Meir mourut, les auteurs de fables cessèrent.

Quand Ben Azzai mourut, les étudiants assidus [de la Torah]

cessèrent. Quand Ben Zoma mourut, les exégètes cessèrent.

Quand Rabbi Yehoshua mourut, la bonté cessa dans le

monde. Quand Rabban Shimon ben Gamliel mourut, les

sauterelles arrivèrent et les calamités se multiplièrent.

Quand Rabbi Elazar ben Azaria mourut, les sages cessèrent

d’être riches. Quand Rabbi Akiva mourut, la gloire de la To‐

rah cessa. Quand Rabbi Hanina ben Dosa mourut, les

hommes aux actes prodigieux cessèrent. Quand Rabbi Yose

Katnuta mourut, les …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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והבדילה הפרכת

« Le rideau séparera pour vous le Saint du Saint des Saints.

» Titre du discours cité dans le texte.

Exodus 26:33שמות כ״ו:ל״ג

רוֹן ת אֲ רֹכֶת אֵ פָּ ית לַ בֵּ ה מִ מָּ בֵאתָ שָׁ הֵ ים וְ סִ רָ קְּ ת הַ חַ רֹכֶת תַּ פָּ ת־הַ ה אֶ תָּ נָתַ וְ
ים: שִׁ דָ קֳּ שׁ הַ ין קֹדֶ שׁ וּבֵ קֹּדֶ ין הַ כֶם בֵּ רֹכֶת לָ פָּ ילָה הַ דִּ בְ הִ דוּת וְ עֵ הָ

Tu suspendras le voile sous les agrafes, et tu introduiras là,

derrière le voile, l’arche du témoignage ; le voile séparera

pour vous le lieu saint du Très-Saint.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״ה אסור לאכול בשר
Rabbi dit : il est interdit à un homme ignorant (am haa‐

rets) de manger de la viande ; celui qui s’adonne à la Torah

le peut. Pour celui qui n’est pas raffiné, un luxe entraîne

une chute.

Pesachim 49b:3פסחים מ״ט ב:ג׳

ר: ״זֹאת מַ נֶּאֱ ה( שֶׁ מָ הֵ ר, )בְּ שַׂ כוֹל בְּ אֱ ץ אָסוּר לֶ אָרֶ ם הָ ר: עַ י אוֹמֵ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
ה מָ הֵ ר בְּ שַׂ כוֹל בְּ אֱ ר לֶ ה מוּתָּ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ עוֹף״: כׇּל הָ הָ ה וְ מָ הֵ בְּ ת הַ תּוֹרַ

ה וָעוֹף. מָ הֵ ר בְּ שָׂ כוֹל בָּ אֱ ה אָסוּר לֶ ק בַּתּוֹרָ ינוֹ עוֹסֵ אֵ כֹל שֶׁ וָעוֹף, וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

פסחים מט, ב.
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צדיק אוכל לשובע נפשו

« Le juste mange pour rassasier son âme, mais le ventre

des méchants reste dans le besoin. » Pour le juste, manger

est une chose sainte.

Proverbs 13:25משלי י״ג:כ״ה

ר: סָ חְ ים תֶּ עִ שָׁ ן רְ טֶ שׁוֹ וּבֶ שֹׂבַע נַפְ יק אֹכֵל לְ צַדִּ

Le juste mange jusqu’à satisfaire son désir, mais le ventre

des méchants sera dans le besoin.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי יג, כה. ראה תו״א טו, ג.
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ועשית בגדי קודש

« Tu feras des vêtements sacrés pour Aharon, ton frère,

pour la gloire et la beauté. » Des vêtements somptueux

conviennent au Kohen Gadol, qui tire son origine de

'Hokhma.

Exodus 28:2שמות כ״ח:ב׳

ת: אָרֶ פְ תִ כָבוֹד וּלְ יךָ לְ אַהֲרֹן אָחִ שׁ לְ י־קֹדֶ דֵ גְ יתָ בִ שִׂ עָ וְ
Et tu feras des vêtements sacrés pour Aharon, ton frère,

pour la splendeur et la beauté.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות כח, ב.

108

כבוד חכמים ינחלו

« Les sages hériteront de l’honneur. » L’honneur convient

à ceux dont la sagesse est empreinte de bitoul.

Proverbs 3:35משלי ג׳:ל״ה

לוֹן: ים קָ רִ ים מֵ ילִ סִ לוּ וּכְ חָ נְ ים יִ כָּבוֹד חֲכָמִ

Les sages hériteront de l’honneur, mais les insensés empor‐

teront la honte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי ג, לה.
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התאוה והכבוד מוציאין את האדם
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות ד, כא.
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התאוה והכבוד מוציאין את האדם מן העולם
Rabbi Elazar HaKappar enseignait que l’envie, le désir et

l’honneur font sortir l’homme du monde. Pour celui qui

n’est pas au niveau des sages, l’honneur et le désir en‐

traînent une chute.

Pirkei Avot 4:21משנה אבות ד׳:כ״א

ן ם מִ אָדָ ת הָ ין אֶ יאִ כָּבוֹד, מוֹצִ הַ וָה וְ אֲ תַּ הַ נְאָה וְ קִּ ר, הַ ר אוֹמֵ פָּ קַּ זָר הַ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
עוֹלָם: הָ

Rabbi Elazar Ha-kappar said: envy, lust and [the desire for]

honor put a man out of the world.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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כי ביום הזה יכפר

« Car en ce jour, Il fera expiation pour vous afin de vous

purifier. » Titre du discours cité dans le texte.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Car en ce jour il sera fait expiation pour vous, afin de vous

purifier ; vous serez purs de tous vos péchés devant D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La note de Kehot renvoie à Genesis 12:1–17:27 pour ces

mots.

Genesis 12:1–17:27בראשית י״ב:א׳-י״ז:כ״ז

113

ועשתה את צפרניה

« … et elle se rasera la tête et se fera les ongles. » Les

ongles sont interprétés comme l’excédent des attributs

émotionnels.

Deuteronomy 21:12דברים כ״א:י״ב

: נֶיהָ רְ פׇּ ת־צִ ה אֶ תָ שְׂ עָ הּ וְ ת־רֹאשָׁ ה אֶ חָ לְּ גִ ךָ וְ יתֶ ל־תּוֹךְ בֵּ הּ אֶ הֲבֵאתָ וַ
alors tu l’emmèneras chez toi ; elle se rasera la tête et se

coupera les ongles ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועשתה את צפרניה היינו מותרי המדות
Les ongles y sont indiqués comme l’excès des attributs

émotionnels ; leur contenu n’est pas décrit.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תלח. וראה בסידור ק, ג ההפרש בין מותרי
מוחין למותרי מדות.
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אברהם שיצא ממנו

Yaakov craignait qu’il n’y ait une imperfection parmi ses

enfants, « comme Avraham, de qui est sorti Yichmaël ».

L’Alter Rebbe applique cela au résidu du 'Hessed, l’attri‐

but d’Avraham.

Pesachim 56a:7פסחים נ״ו א:ז׳

ה ידָ אַגִּ פוּ וְ אָסְ ר הֵ יֹּאמֶ נָיו וַ ל בָּ א יַעֲקֹב אֶ רָ קְ יִּ ישׁ: ״וַ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ דְּ
ינָה. כִ נּוּ שְׁ מֶּ ה מִ קָ לְּ תַּ סְ נִ ין, וְ יָּמִ ץ הַ נָיו קֵ בָ גַלּוֹת לְ שׁ יַעֲקֹב לְ יקֵּ כֶם״. בִּ לָ
אל, עֵ מָ נּוּ יִשְׁ מֶּ יָּצָא מִ ם שֶׁ הָ רָ אַבְ סוּל, כְּ י פְּ תִ טָּ מִ לוֹם יֵשׁ בְּ שָׁ ס וְ א חַ מָּ ר: שֶׁ אָמַ
ינוּ לֹקֵ  ל, ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ נָיו: ״שְׁ רוּ לוֹ בָּ ו? אָמְ שָׂ נּוּ עֵ מֶּ יָּצָא מִ ק שֶׁ חָ צְ י יִ אָבִ וְ
ד. חָ לָּא אֶ נוּ אֶ בֵּ לִ ין בְּ ךְ אֵ ד, כָּ חָ לָּא אֶ ךָ אֶ בְּ לִ ין בְּ אֵ ם שֶׁ שֵׁ רוּ: כְּ ד״. אָמְ חָ ה׳ אֶ

עוֹלָם כוּתוֹ לְ לְ בוֹד מַ ם כְּ רוּךְ שֵׁ ר: ״בָּ אָמַ ינוּ וְ ח יַעֲקֹב אָבִ תַ ה פָּ עָ הּ שָׁ אוֹתָ בְּ
ד״. עֶ וָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

פסחים נו, א.
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אך פי׳ וגלחה את ראשה

La note précise que cette explication de « elle se rasera la

tête » y est citée.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא באוה״ת ויקרא ע׳ קכה.

117

לא לחכמים לחם

« … la course n’est pas au rapide… ni le pain au sage. » L’‐

habileté dans les affaires est l’excédent de l’intellect et ne

procure pas la subsistance.

Ecclesiastes 9:11קהלת ט׳:י״א

ה מָ חָ לְ מִּ ים הַ בּוֹרִ גִּ לֹא לַ רוֹץ וְ מֵּ ים הַ לִּ קַּ י לֹא לַ שׁ כִּ מֶ שֶּׁ ת־הַ חַ אֹה תַ רָ י וְ תִּ בְ שַׁ
ת י־עֵ ן כִּ ים חֵ עִ יֹּדְ  גַם לֹא לַ ר וְ ים עֹשֶׁ בֹנִ נְּ גַם לֹא לַ ם וְ חֶ ים לֶ חֲכָמִ גַם לֹא לַ וְ

לָּם: ת־כֻּ ה אֶ רֶ קְ גַע יִ פֶ וָ
I returned, and saw under the sun, that the race is not to the

swift, nor the battle to the strong, neither yet bread to the

wise, nor yet riches to men of understanding, nor yet favour

to men of skill; but time and chance happeneth to them all.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

קהלת ט, יא.
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שנקצב לו בר״ה

« Toute la subsistance d’une personne lui est attribuée de

Roch Hachana à Yom Kippour. » Le travail est le récep‐

tacle par lequel ce qui lui a été attribué lui parvient.

Beitzah 16aביצה ט״ז א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ביצה טז, א.

119

אותותינו לא ראינו
« Nous n’avons pas vu nos signes ; il n’y a plus de pro‐

phète. » Dans ce monde, l’influence divine vient revêtue et

dissimulée.

Psalms 74:9תהילים ע״ד:ט׳

ה: ד־מָ עַ עַ יֹדֵ נוּ  תָּ לֹא־אִ יא וְ ין־עוֹד נָבִ ינוּ אֵ אִ ינוּ לֹא־רָ אוֹתֹתֵ

Nous ne voyons pas nos signes ; il n’y a plus de prophète ;

nul parmi nous ne sait jusqu’à quand.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים עד, ט.

120

בד״ה ומרדכי יצא
Le passage interprète « Et Mordekhaï sortit de devant le roi

en habits royaux » comme désignant les vêtements confec‐

tionnés par les six ordres de la Michna, après quoi vient la

révélation : « et la ville de Chouchan se réjouit. » Cela cor‐

respond à l’idée que la bénédiction vient par un vêtement.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א צג, א.

121

ומרדכי יצא

« Mordekhaï sortit de devant le roi en vêtements royaux. »

Le titre du discours de Torah Ohr que le texte cite.

Esther 8:15אסתר ח׳:ט״ו

דוֹלָה ב גְּ ת זָהָ רֶ עֲטֶ כֵלֶת וָחוּר וַ כוּת תְּ לְ בוּשׁ מַ לְ ךְ בִּ לֶ מֶּ נֵי הַ פְ לִּ כַי יָצָא מִ דֳּ רְ וּמׇ

ה: חָ מֵ שָׂ הֲלָה וְ ן צָ יר שׁוּשָׁ עִ הָ ן וְ גָּמָ אַרְ יךְ בּוּץ וְ רִ כְ תַ וְ
Et Mardochée sortit de devant le roi, vêtu d’habits royaux

bleus et blancs, portant une grande couronne d’or et un

manteau de fin lin et de pourpre ; et la ville de Suse poussa

des cris de joie et se réjouit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה וברכך

La note identifie le discours « Et Il te bénira » que le texte

qualifie de « mentionné plus haut » ; son contenu n’est pas

décrit.

L A  N O T E  D E  K E H O T

סה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תרמח. דרך מצותיך קו, א.

123

בד״ה לבאר ענין המסעות

À la fin de 89b, le discours explique qu’Assiya est le lieu

où la divinité est le plus dissimulée ; ainsi, le Nom E-l Ado-

naï, qui donne vie à Assiya, a la valeur numérique de tsav

(96), ce qui évoque l’idolâtrie : le flux divin est revêtu du

vêtement de la nature, au point qu’une personne peut di‐

re : « Ma force et la puissance de ma main m’ont procuré
cette richesse. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ מסעי פט סע״ב.

124

שובה ישראל

« Reviens, Israël, à Havaya ton D.ieu. » Le titre du dis‐

cours que le texte cite au sujet du « cœur de pierre ».

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ

Reviens, Israël, à D.ieu ton D.ieu, car tu as trébuché dans

ton iniquité.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והא דארז״ל נדה דף ע׳

La note renvoie à une longue discussion qui s’y trouve sur

le conseil du Talmud concernant l’enrichissement ; son

contenu n’est pas décrit.

L A  N O T E  D E  K E H O T

וראה בארוכה בדרך מצותיך קו, ב ואילך.

126

À la question de savoir ce qu’un homme doit faire pour

s’enrichir, Rabbi Yehochoua répondit : « Qu’il développe

son commerce et agisse honnêtement. » Lorsqu’on lui fit

remarquer que beaucoup avaient fait de même sans suc‐

cès, il dit qu’il fallait implorer la miséricorde de Celui à
qui appartient la richesse.

Niddah 70b:13נדה ע׳ ב:י״ג

מוּנָה. ן בֶּאֱ יִתֵּ א וְ יִשָּׂ ה, וְ חוֹרָ סְ בֶּה בִּ ן: יַרְ הֶ ר לָ ר? אָמַ שֵּׁ עַ יִתְ ם וְ ה אָדָ ה יַעֲשֶׂ מָ

ר עוֹשֶׁ הָ י שֶׁ מִּ ים מִ חֲמִ שׁ רַ בַקֵּ לָּא יְ ילוּ! אֶ לֹא הוֹעִ ן, וְ שׂוּ כֵּ בֵּה עָ רְ רוּ לוֹ: הַ אָמְ
ב״. זָּהָ י הַ לִ כֶּסֶף וְ י הַ ר: ״לִ מַ נֶּאֱ לּוֹ, שֶׁ שֶׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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וגם זאת רק ירבה

Ce passage est indiqué à propos de l’idée que même celui

qui prie pour obtenir la richesse ne doit qu’accroître son

commerce, et non sa subtilité ; son contenu n’est pas

décrit.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה דרך מצותיך קז, ב. הקדמת אדה״א לדרך חיים.

128

שער באשה ערוה

Rav Chéchet dit : « Les cheveux d’une femme sont une nu‐

dité. » Les forces extérieures tirent leur nourriture des

cheveux.

Berakhot 24a:17ברכות כ״ד א:י״ז

רוֹת״, הָ י נְ רִ בְ י שׁוֹק עִ ר: ״גַּלִּ מַ נֶּאֱ וָה, שֶׁ רְ ה עֶ שָּׁ א: שׁוֹק בָּאִ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ
ה — שָּׁ ל: קוֹל בָּאִ מוּאֵ ר שְׁ ״. אָמַ ךְ תֵ פָּ רְ ה חֶ אֶ רָ גַם תֵּ ךְ וְ וָתֵ רְ גָּל עֶ יב: ״תִּ תִ וּכְ

ר עָ ת: שֵׂ שֶׁ ב שֵׁ ר רַ ךְ נָאוֶה״. אָמַ אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י קוֹלֵ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ וָה, שֶׁ רְ עֶ
ים״. זִּ עִ ר הָ דֶ עֵ ךְ כְּ עֲרֵ ר: ״שַׂ מַ נֶּאֱ וָה, שֶׁ רְ ה עֶ שָּׁ בָּאִ

Rav Hisda dit : Le mollet de la jambe d’une femme doit être

considéré comme une nudité, ainsi qu’il est dit : « Découvre

la jambe, traverse les fleuves » (Is. 47:2), et le verset poursuit

: « Ta nudité sera découverte, oui, ta honte sera vue » (Is.

47:3). Samuel dit : La voix d’une femme doit être considérée

comme une nudité, ainsi qu’il est dit : « Car ta voix est

douce, et ton apparence est belle » (Cant. 2:14). Rav Sheshet

dit : Les cheveux d’une femme …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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סלסלה ותרוממך

« Exalte-la et elle t’élèvera ; elle t’honorera lorsque tu

l’embrasseras », à propos de la sagesse, la Torah. Le flux

de la Torah, enraciné dans 'Hokhma et Kéter, passe par les

« cheveux ».

Proverbs 4:8משלי ד׳:ח׳

נָּה: קֶ בְּ חַ י תְ ךָ כִּ דְ כַבֵּ ךָּ תְּ מֶ רוֹמְ הָ וּתְ לֶ סְ לְ סַ

Exalte-la, et elle t’élèvera ; elle t’honorera lorsque tu

l’embrasseras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי ד, ח.
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בד״ה שרי אשתך
Le discours demande pourquoi, afin de donner à Sarah la

capacité d’enfanter, le youd de Saraï (’Hokhma) fut rem‐

placé par un hé (Bina).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א יג, ב.
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שרי אשתך

« Quant à Saraï, ta femme, tu ne l’appelleras pas du nom

de Saraï, car Sara est son nom. » Titre du discours de To‐

rah Ohr cité dans le texte.

Genesis 17:15בראשית י״ז:ט״ו

ה רָ י שָׂ י כִּ רָ הּ שָׂ מָ ת־שְׁ א אֶ רָ קְ ךָ לֹא־תִ תְּ שְׁ י אִ רַ ם שָׂ הָ רָ ל־אַבְ ים אֶ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
הּ: מָ שְׁ

Et D.ieu dit à Abraham : « Tu ne donneras plus à Saraï, ta

femme, le nom de Saraï ; Sarah sera son nom. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה ועשית בגדי קודש

Le passage explique que « abondant en bonté » (rav

chesed), le niveau d’Aharon le Grand Prêtre, est très supé‐

rieur à « la bonté du monde », qui se répand selon un ordre

de cause à effet ; il s’agit de la Lumière infinie revêtue de

’Hokhma et de 'Hessed, au-delà de l’enchaînement des‐

cendant des mondes.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א פב, ב.
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ועשית בגדי קדש

« Tu feras des vêtements sacrés pour Aharon, ton frère. »

Titre du discours de Torah Ohr cité dans le texte.

Exodus 28:2שמות כ״ח:ב׳

ת: אָרֶ פְ תִ כָבוֹד וּלְ יךָ לְ אַהֲרֹן אָחִ שׁ לְ י־קֹדֶ דֵ גְ יתָ בִ שִׂ עָ וְ

Et tu feras des vêtements sacrés pour Aharon, ton frère,

pour la splendeur et la beauté.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונקדשתי בתוך

« Et Je serai sanctifié au milieu des enfants d’Israël. » Titre

du discours cité dans le texte.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
Et vous ne profanerez pas Mon saint nom, mais Je serai

sanctifié au milieu des enfants d’Israël : Je suis D.ieu, qui

vous sanctifie,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי כארץ תוציא צמחה

« Car la terre fait pousser sa végétation. » Le titre de l’ex‐
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P A R A G R A P H E  1 2

plication citée dans le texte.

Isaiah 61:11ישעיהו ס״א:י״א

ה קָ דָ יחַ צְ מִ דֹ־נָי ה׳ יַצְ ן אֲ יחַ כֵּ מִ צְ יהָ תַ גַנָּה זֵרוּעֶ הּ וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶ כִּ

גּוֹיִם: לָּה נֶגֶד כׇּל־הַ הִ וּתְ
Car, de même que la terre fait pousser ses plantes, et que le

jardin fait germer ce qui y est semé, ainsi D.ieu fera germer

la victoire et la gloire devant toutes les nations.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וברכך ה״א בכל אשר תעשה
« … et Havaya, ton D.ieu, te bénira dans tout ce que tu fe‐

ras. » La bénédiction vient par le travail de l’homme, qui

en est le réceptacle.

Deuteronomy 15:18דברים ט״ו:י״ח
ךָ דְ יר עֲבָ כִ כַר שָׂ נֶה שְׂ שְׁ י מִ ךְ כִּ מָּ עִ י מֵ שִׁ פְ ךָ אֹתוֹ חׇ חֲ לֵּ שַׁ ינֶךָ בְּ עֵ ה בְ שֶׁ קְ לֹא־יִ

ה: עֲשֶׂ ר תַּ כֹל אֲשֶׁ יךָ בְּ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ כְ רַ ים וּבֵ נִ שׁ שָׁ שֵׁ
It shall not seem hard unto thee, when thou lettest him go

free from thee; for to the double of the hire of a hireling

hath he served thee six years; and the L-RD thy G-d will

bless thee in all that thou doest.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים טו, יח. בסה״מ תקס״ה ע׳ תרמה ובמאמרי אדה״א כאן ע׳ תקלג מוסיף
”עכ״ז אדם נידון בכל ביום כו׳ וכמו שאומרים בבהמ״ז ומפרנס אותנו תמיד

בכל יום ובכל עת ובכל שעה” ע״ש.
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כשמן הטוב על הראש

« Comme une bonne huile sur la tête, qui descend sur la

barbe, la barbe d’Aharon. » Le flux d’« abondant en bonté
» descend par la barbe.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
C’est comme l’huile précieuse sur la tête, qui descend sur la

barbe, sur la barbe d’Aaron, et coule jusqu’au col de ses vê‐

tements ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קלג, ב.
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והסירה את שמלת שביה

« Elle ôtera de dessus elle le vêtement de sa captivité et de‐

meurera dans ta maison. » Le vêtement est le makif de la

kelipa, qui doit être ôté.

Deuteronomy 21:13דברים כ״א:י״ג

ת־ אֶ יהָ וְ ת־אָבִ ה אֶ תָ כְ ךָ וּבָ יתֶ בֵ בָה בְּ יָשְׁ יהָ וְ לֶ עָ יָהּ מֵ בְ לַת שִׁ מְ ת־שִׂ ה אֶ ירָ סִ הֵ וְ
ה: שָּׁ אִ ךָ לְ ה לְ יְתָ הָ הּ וְ תָּ לְ עַ יהָ וּבְ לֶ בוֹא אֵ ן תָּ ר כֵּ אַחַ ים וְ ח יָמִ הּ יֶרַ מָּ אִ

elle ôtera les vêtements de sa captivité, demeurera dans ta

maison et pleurera son père et sa mère pendant un mois en‐

tier ; après cela, tu pourras aller vers elle, être son mari, et

elle sera ta femme.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בבואה דבבואה

Rabbi 'Hanina rapporte que les démons ont un « reflet »,

mais pas de « reflet d’un reflet ». L’Alter Rebbe applique

cela à la kelipa, qui possède un makif, mais pas le second.

Yevamot 122a:9–10יבמות קכ״ב א:ט׳-י׳

הוּ ידְ דִ א לְ מָ לְ דִ בוּאָה. וְ בָ בוּאָה דְ חֲזוֹ לֵקהּ בָּ בוּאָה! דַּ הוּ בָּ ית לְ י אִ הוּ נָמֵ ינְ אִ וְ

בוּאָה א: בָּ ידָ ן שֵׁ י יוֹנָתָ ר לִ ינָא, אָמַ נִ י חֲ בִּ ר רַ בוּאָה. אָמַ בָ בוּאָה דְ הוּ בָּ ית לְ אִ
י בֵ נָא דְּ וַאי? תָּ ה הֲ רָ א צָ מָ לְ דִ הוּ. וְ בוּאָה — לֵית לְ בָ בוּאָה דְ הוּ, בָּ ית לְ — אִ

ין. ירִ כִּ ין מַ אֵ י שֶׁ ל פִּ ין, אַף עַ נִ נוֹתְ ין וְ בִ נָה כּוֹתְ כָּ סַּ ת הַ עַ שְׁ אל: בִּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ רַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Gittin 66a:9גיטין ס״ו א:ט׳

הוּ ית לְ י אִ הוּ נָמֵ ינְ בוּאָה. אִ חֲזוֹ לֵקהּ בָּ מוֹ! דַּ ידְּ מוֹיֵי אִ ידְּ י אִ הוּ נָמֵ ינְ אִ
ר הוּ? אָמַ ית לְ י אִ הוּ נָמֵ ינְ א אִ מָ לְ דִ בוּאָה. וְ בָ בוּאָה דְ חֲזוֹ לֵקהּ בָּ בוּאָה! דַּ בָּ
ית בוּאָה לֵ בָ בוּאָה דְ הוּ, בָּ ית לְ בוּאָה אִ י: בָּ נִ ן בְּ י יוֹנָתָ נִ דַ ימְּ ינָא: לִ נִ י חֲ בִּ רַ

הוּ. לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

יבמות קכב, א. גיטין סו, א. וש״נ. ראה לקו״ש ח״ד ע׳ 1201 הערה 49.
נתבאר בארוכה במאמרי אדה״א דברים כרך ב ע׳ תקעב ואילך.
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בבואה דבבואה

À propos de la nuit de Hoshana Rabba, Pri Etz Chaim ex‐

plique qu’une personne a un reflet et un reflet d’un reflet,

tandis que les démons n’ont qu’un reflet ; il explique tou‐

tefois les deux comme des ombres provenant du mâle et

de la femelle. C’est l’« autre manière » mentionnée dans le

texte.

Pri Etz Chaim, Gate of Lulav 5:1פרי עץ חיים, שער הלולב ה׳:א׳

סוד הצלם, שמסתלק מן האדם ליל הושענה רבא. כדי להבינו, נקדים
לך מה שאחז״ל כי האדם יש לו בבואה ובבואה דבבואה. אך השדים אין
להם בבואה דבבואה, רק בבואה לבדה. והענין, כי הלא כל הדברים
שבעולם, כולם יצאו ונולדו מן זווג זו״נ בודאי. והנשמות של בני אדם,

ואפילו נשמות השדים, כולם נבראים מהש״י, ע״י זווג זו״ן בודאי, כי
הכל מעשה ידי הש״י הוא בודאי. וכבר בארנו, כי האדם כשמזדווג
בנוקבא, מוליד נשמות בני אדם, וכשמוציא ח״ו זרע לבטלה, אז מוליד

נגעי בני אדם, שהם רוחין וכו׳. וכן הענין למעלה, כי …
Pri Etz Chaim (Public Domain)
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בפע״ח בכוונת הושענא רבה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

שער הלולב פרק ה.

142

בפי׳ הרמ״ז פנחס דר״כ סע״א

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם לקמן לט, ג. נ, ב. חקת סה, ד.
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העונה אמן יהא שמיה רבא מברך בכל כחו

« Quiconque répond “Amen, que Son grand Nom soit

béni” de toutes ses forces voit le décret prononcé contre
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lui déchiré. » Le commentaire du Ramaz à ce sujet est cité
à propos des deux makifim de l’âme.

Shabbat 119b:5שבת קי״ט ב:ה׳

כׇל ״ בְּ ךְ רַ בָ בָּא מְ יהּ רַ מֵ א שְׁ ן יְהֵ עוֹנֶה ״אָמֵ י: כׇּל הָ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
ם ב עָ נַדֵּ תְ הִ ל בְּ אֵ רָ יִשְׂ עוֹת בְּ רָ רוֹעַ פְּ פְ ר: ״בִּ מַ נֶּאֱ ינוֹ, שֶׁ זַר דִּ ין לוֹ גְּ עִ כֹּחוֹ, קוֹרְ
יָּיא י חִ בִּ כוּ ה׳״. רַ רְ ״בָ שּׁוּם דְּ עוֹת״ — מִ רָ רוֹעַ פְּ פְ א ״בִּ מָ עְ אי טַ כוּ ה׳״. מַ רְ בָּ
ין ה — מוֹחֲלִ ה זָרָ ל עֲבוֹדָ ץ שֶׁ מֶ ילּוּ יֵשׁ בּוֹ שֶׁ פִ נָן: אֲ י יוֹחָ בִּ ר רַ בַּר אַבָּא אָמַ
ר רוּעַ הוּא״. אָמַ י פָ ם: ״כִּ תָ יב הָ תִ עוֹת״, וּכְ רָ רוֹעַ פְּ פְ כָא: ״בִּ יב הָ תִ לוֹ. כְּ
ר: מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ דֶ י גַן עֵ עֲרֵ ין לוֹ שַׁ חִ כׇל כֹּחוֹ פּוֹתְ ן״ בְּ עוֹנֶה ״אָמֵ ישׁ: כָּל הָ קִ ישׁ לָ רֵ

יק … יָבֹא גוֹי צַדִּ ים וְ רִ עָ חוּ שְׁ תְ ״פִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

כי כאשר השמים החדשים

« Car comme les nouveaux cieux et la nouvelle terre. » Le

titre de l’explication citée dans le texte.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Car, de même que les nouveaux cieux et la nouvelle terre

que Je ferai subsisteront devant Moi, dit D.ieu, ainsi subsis‐

teront votre descendance et votre nom.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומכפירים יחידתי

« Délivre mon âme de leurs ravages, mon unique des

jeunes lions. » La ye'hida est véritablement unique, sans

aucun équivalent dans la kelipa.

Psalms 35:17תהילים ל״ה:י״ז

י: תִ ידָ חִ ים יְ ירִ פִ כְּ ם מִ יהֶ שֹּׁאֵ י מִ שִׁ יבָה נַפְ שִׁ ה הָ אֶ רְ ה תִ דֹ־נָי כַּמָּ אֲ
L-rd, how long wilt Thou look on? Rescue my soul from their

destructions, Mine only one from the lions.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים לה, יז.
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שהוא יחידה ממש שאין לה לעומת זה בקליפות

Référencé au sujet de l’absence d’équivalent de la Ye'hida

dans la kelipa ; nous n’en décrivons pas le contenu.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם מאמרי אדה״א דברים ח״ב ס״ע תקמב ואילך.
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ע״פ חכלילי עינים

L’explication de « Ses yeux sont rougis par le vin » : les

« yeux » contemplent la gloire du Roi ; il s’agit d’un amour

de délice (ahava betaanouguim), supérieur à l’ahava rab‐

ba et à l’ahavat olam, comme des colombes qui se

contemplent.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א מז, ב. וראה בספר הערכים-חב״ד כרך א ערך אהבה מסותרת
במילואים הערה 380 — מהביאור באוה״ת דברים ע׳ לג.
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חכלילי עינים

« Ses yeux sont rouges de vin. » Le titre de l’explication de

Torah Ohr qui enseigne que l’ahava rabba n’a pas

d’équivalent.

Genesis 49:12בראשית מ״ט:י״ב

לָב: חָ נַּיִם מֵ ן־שִׁ בֶ ן וּלְ יָּיִ ינַיִם מִ י עֵ ילִ לִ כְ חַ

Ses yeux seront rouges de vin, et ses dents blanches de lait.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה ושמתי כדכד

À partir de 25a, le maamar explique que le but de

l’homme est d’aspirer à être inclus dans l’essence même

de D.ieu, au-delà de toute récompense dans le Gan Eden.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ ראה כה, א ואילךם.
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ושמתי כדכד

« Et je ferai tes fenêtres de kadkod. » Titre du discours qui

traite de la volonté de la kelipa au-dessus de l’intellect.

Isaiah 54:12ישעיהו נ״ד:י״ב

ץ: פֶ נֵי־חֵ אַבְ ךְ לְ בוּלֵ כׇל־גְּ ח וְ דָּ קְ נֵי אֶ אַבְ ךְ לְ יִ רַ עָ ךְ וּשְׁ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ וְ
Et je ferai tes créneaux de rubis, tes portes de carbuncles et

toute ta frontière de pierres précieuses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תעלומות לב

« Car Il connaît les replis cachés du cœur. » Nom de la ye’‐

hida, que la kelipa ne possède pas.

Psalms 44:22תהילים מ״ד:כ״ב

עֲלֻמוֹת לֵב: עַ תַּ יֹדֵ י־הוּא  ר־זֹאת כִּ ים יַחֲקׇ לֹקִ  הֲלֹא אֱ
D.ieu ne rechercherait-Il pas cela ? Car Il connaît les secrets

du cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

152

עבירה גוררת עבירה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות פ״ד מ״ב.
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עבירה גוררת עבירה

Ben Azaï enseignait qu’une mitsva en entraîne une autre

et qu’une transgression en entraîne une autre. Cette at‐

traction provient du makif de la kelipa.

Pirkei Avot 4:2משנה אבות ד׳:ב׳

ה. רָ עֲבֵ ן הָ חַ מִ ה, וּבוֹרֵ חֲמוּרָ בַ לָּה כְ וָה קַ צְ מִ ץ לְ י רָ וֵ ר, הֱ זַּאי אוֹמֵ ן עַ בֶּ

כַר וָה. וּשְׂ צְ וָה, מִ צְ כַר מִ שְּׂ ה. שֶׁ רָ ת עֲבֵ רֶ ה גוֹרֶ רָ עֲבֵ וָה, וַ צְ ת מִ רֶ וָה גּוֹרֶ צְ מִּ שֶׁ
ה: רָ ה, עֲבֵ רָ עֲבֵ

Ben Azaï dit : Sois prompt à accomplir un commandement

mineur comme un commandement majeur, et fuis la trans‐

gression ; car un commandement mène à un autre com‐

mandement, et une transgression mène à une autre trans‐

gression ; car la récompense de l’accomplissement d’un

commandement est un autre commandement, et la récom‐

pense de la transgression est une transgression.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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P A R A G R A P H E  1 3

P A R A G R A P H E  1 4

אדם מטמא עצמו מעט

« Si quelqu’un se souille un peu, il est beaucoup souillé ;

ici-bas, il est souillé d’en haut. » L’attraction environnante

de la kelipa, que la personne ne ressent pas.

Yoma 39a:3–4יומא ל״ט א:ג׳-ד׳

ט — עַ מוֹ מְ צְ א עַ מֵּ טַ ם מְ ם בָּם״, אָדָ תֶ מֵ טְ נִ ם וְ הֶ אוּ בָּ מְּ טַּ נַן: ״)אַל( תִ בָּ נוּ רַ תָּ

זֶּה — עוֹלָם הַ לָה. בָּ עְ מַ לְּ ין אוֹתוֹ מִ אִ מְּ טַ ה — מְ טָּ מַ לְּ בֵּה. מִ רְ ין אוֹתוֹ הַ אִ מְּ טַ מְ
ים״, דוֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ ם וִ תֶּ שְׁ דִּ קַ תְ הִ נַן: ״וְ בָּ נוּ רַ בָּא. תָּ ין אוֹתוֹ לָעוֹלָם הַ אִ מְּ טַ מְ
ין שִׁ דְּ קַ ה — מְ טָּ מַ לְּ בֵּה, מִ רְ ין אוֹתוֹ הַ שִׁ דְּ קַ ט — מְ עַ מוֹ מְ צְ שׁ עַ דֵּ קַ ם מְ אָדָ

בָּא. ין אוֹתוֹ לָעוֹלָם הַ שִׁ דְּ קַ זֶּה — מְ עוֹלָם הַ לָה, בָּ עְ מַ לְּ אוֹתוֹ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה יומא לט, א.
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וישבה בביתך

« … et elle ôtera de dessus elle le vêtement de sa captivité,

et elle demeurera dans ta maison. » Demeurer dans la

maison signifie la permanence, et la maison est le makif

supérieur.

Deuteronomy 21:13דברים כ״א:י״ג

ת־ אֶ יהָ וְ ת־אָבִ ה אֶ תָ כְ ךָ וּבָ יתֶ בֵ בָה בְּ יָשְׁ יהָ וְ לֶ עָ יָהּ מֵ בְ לַת שִׁ מְ ת־שִׂ ה אֶ ירָ סִ הֵ וְ
ה: שָּׁ אִ ךָ לְ ה לְ יְתָ הָ הּ וְ תָּ לְ עַ יהָ וּבְ לֶ בוֹא אֵ ן תָּ ר כֵּ אַחַ ים וְ ח יָמִ הּ יֶרַ מָּ אִ

elle ôtera les vêtements de sa captivité, demeurera dans ta

maison et pleurera son père et sa mère pendant un mois en‐

tier ; après cela, tu pourras aller vers elle, être son mari, et

elle sera ta femme.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בל תמוט לעולם ועד

« Il a établi la terre sur ses fondements, afin qu’elle ne va‐

cille jamais, à jamais. » Cette expression décrit un change‐

ment qui s’enracine fermement dans l’âme.

Psalms 104:5תהילים ק״ד:ה׳

ד: עֶ מּוֹט עוֹלָם וָ כוֹנֶיהָ בַּל־תִּ ל־מְ ץ עַ רֶ ד־אֶ יָסַ
Tu as établi la terre sur ses fondements, afin qu’elle ne va‐

cille pas à jamais ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והבאתה אל תוך ביתך

« Et tu la feras entrer dans ta maison. » Il faut comprendre

qu’on fait entrer les attributs transformés sous le makif

supérieur.

Deuteronomy 21:12דברים כ״א:י״ב

: נֶיהָ רְ פׇּ ת־צִ ה אֶ תָ שְׂ עָ הּ וְ ת־רֹאשָׁ ה אֶ חָ לְּ גִ ךָ וְ יתֶ ל־תּוֹךְ בֵּ הּ אֶ הֲבֵאתָ וַ
alors tu l’emmèneras chez toi ; elle se rasera la tête et se

coupera les ongles ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזאת המצוה

« Et voici le commandement, les statuts et les ordon‐

nances. » Le titre du discours de Vaet’hanan sur les deux

makifim.

Deuteronomy 6:1דברים ו׳:א׳

כֶם תְ ד אֶ לַמֵּ יכֶם לְ לֹקֵ  וָּה ה׳ אֱ ר צִ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ הַ ים וְ קִּ חֻ וָה הַ צְ מִּ זֹאת הַ וְ

הּ: תָּ שְׁ רִ ה לְ מָּ ים שָׁ רִ ם עֹבְ ר אַתֶּ ץ אֲשֶׁ לַעֲשׂוֹת בָּאָרֶ
Voici le commandement, les statuts et les ordonnances que

D.ieu, votre D.ieu, vous a ordonné d’enseigner, afin que

vous les accomplissiez dans le pays où vous passez pour en

prendre possession, —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השמים כסאי

« Les cieux sont Mon trône et la terre Mon marchepied ;

quelle maison pourriez-vous Me bâtir ? » Le titre du dis‐

cours que le texte cite au sujet de la « maison ».

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Ainsi parle D.ieu : Le ciel est Mon trône, et la terre est le

marchepied de Mes pieds ; où est la maison que vous pour‐

riez Me bâtir ? Et où est le lieu qui pourrait être Mon lieu de

repos ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וראית בשביה
« Et tu verras parmi les captives une femme de belle appa‐

rence. » La femme captive est le tsadi, l’essence des attri‐

buts de l’âme, qui doit être transformée.

Deuteronomy 21:11דברים כ״א:י״א

ה: שָּׁ אִ ךָ לְ תָּ לְ חְ קַ לָ תָּ בָהּ וְ קְ שַׁ חָ פַת־תֹּאַר וְ ת יְ שֶׁ יָה אֵ בְ שִּׁ יתָ בַּ אִ רָ וְ
et que tu voies parmi les captives une femme de belle appa‐

rence, que tu la désires et veuilles la prendre pour épouse ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובכתה את אביה

« … et elle pleurera son père et sa mère pendant un mois

entier. » Les pleurs relèvent d’une techouva encore plus

élevée.

Deuteronomy 21:13דברים כ״א:י״ג

ת־ אֶ יהָ וְ ת־אָבִ ה אֶ תָ כְ ךָ וּבָ יתֶ בֵ בָה בְּ יָשְׁ יהָ וְ לֶ עָ יָהּ מֵ בְ לַת שִׁ מְ ת־שִׂ ה אֶ ירָ סִ הֵ וְ
ה: שָּׁ אִ ךָ לְ ה לְ יְתָ הָ הּ וְ תָּ לְ עַ יהָ וּבְ לֶ בוֹא אֵ ן תָּ ר כֵּ אַחַ ים וְ ח יָמִ הּ יֶרַ מָּ אִ

elle ôtera les vêtements de sa captivité, demeurera dans ta

maison et pleurera son père et sa mère pendant un mois en‐

tier ; après cela, tu pourras aller vers elle, être son mari, et

elle sera ta femme.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובכתה . . בחי׳ תשובה עילאה
La note indique que les pleurs comme techouva supé‐

rieure y sont expliqués en détail ; nous n’en exposons pas

le contenu.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה בארוכה במאמרי אדה״א כאן ע׳ תקמו ואילך.
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ממ״ש האריז״ל מי שאינו בוכה

À la fin du maamar précédent (36c), la parole est rappor‐

tée ainsi : « quiconque (kol mi) ne pleure pas à Roch Ha‐

chana et à Yom Kippour, son âme n’est pas entière » : ces

pleurs expriment la complétude de l’âme, surtout à Yom

Kippour, la techouva supérieure.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל לו, ג ובמ״מ לשם. ”וכ״כ ]— לעיל[ לו, ג )אלא ששם אינו שולל
הענין דמרה שחורה”. לקו״ש ח״ט ע׳ 208 הערה 36 ומציין לעיין בהערה 41
”ע״פ מ״ש בפנים ]— לקו״ש שם[ מובן מה שבלקו״ת שם ]— כאן[ )לז, ד(

הובא הלשון ”מי שאינו בוכה כו” )בהשמטת תיבת ”כל”( — אף שלפנ״ז
)לו, ג( איתא ”כל מי כו׳” ]ובפרט שבשני המקומות מבאר שבכי׳ זו היא

כענין שאמרו גבי ר״ע. ויתירה מזו: מאמר הב׳ הוא ביאור על המאמר
דלפניו[ — כי בהביאור )לז, ד( ששולל הבכי׳ שמצד מ״ש הרי בינוני ורשע
אינם בכלל זה ]וי״ל שזהו גם הטעם מה שבלקו״ת נצבים )מה, ד( משמיט
תיבת ”כל” — כי הבכי׳ )שמבאר שם( על ”הפגם והחסרון” אינה שייכת
בצדיק. אבל בדרושי ר״ה )נה, ד( ובד״ח שם כותב ”כל כו׳” כי הבכי׳ על מה
שהנשמה ”ירדה ממקום כבודה ונתגשמה” )ועד״ז בד״ח ]יג, ב[ שייכת
בכולם[ משא״כ בהמאמר )לו, ג( שמפרש את מאמר האריז״ל אבל אינו

שולל עוד פירוש כותב כל מי” ע״ש עוד בארוכה.

164

בבכי יבואו

« Ils viendront en pleurant, et je les conduirai avec des

supplications. » Les pleurs du Temps à venir, un niveau

élevé.

Jeremiah 31:9ירמיהו ל״א:ט׳

ר לֹא ךְ יָשָׁ רֶ דֶ יִם בְּ י מַ ל־נַחֲלֵ יכֵם אֶ ילֵם אוֹלִ ים אוֹבִ חֲנוּנִ תַ י יָבֹאוּ וּבְ כִ בְ בִּ
י הוּא: כֹרִ יִם בְּ רַ פְ אֶ אָב וְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ י לְ יתִ יִ י־הָ לוּ בָּהּ כִּ כָּשְׁ יִ

Ils viendront en pleurant, et Je les conduirai avec des sup‐

plications ; Je les ferai marcher près des cours d’eau, sur un

chemin droit où ils ne trébucheront pas ; car Je suis devenu

un père pour Israël, et Éphraïm est Mon premier-né.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והנה נער בוכה

La fille de Pharaon ouvrit le panier, « et voici qu’un garçon

pleurait, et elle eut compassion de lui ». Des pleurs qui

éveillent la compassion d’en haut.

Exodus 2:6שמות ב׳:ו׳

י דֵ יַּלְ ר מִ יו וַתֹּאמֶ לָ מֹל עָ חְ ר בֹּכֶה וַתַּ נֵּה־נַעַ הִ יֶּלֶד וְ ת־הַ הוּ אֶ אֵ רְ ח וַתִּ תַּ פְ וַתִּ
ים זֶה: רִ בְ עִ הָ

And she opened it, and saw it, even the child; and behold a

boy that wept. And she had compassion on him, and said:

‘This is one of the Hebrews’children.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות ב, ו.
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סד״ה ויקח מן הבא בידו

Vers la fin du discours (26a), l’Admour Hazaken explique

les pleurs de Yaakov et Essav lors de leur rencontre : on

pleure de joie ou d’amertume.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א כו, א.
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ויקח מן הבא בידו מנחה

« Il prit parmi ce qui lui était tombé sous la main un pré‐

sent pour Essav, son frère. » Le titre du discours de Torah

Ohr que le texte cite au sujet des pleurs.

Genesis 32:14בראשית ל״ב:י״ד

יו: ו אָחִ שָׂ עֵ ה לְ חָ נְ יָדוֹ מִ בָּא בְ ן־הַ ח מִ יִּקַּ הוּא וַ יְלָה הַ לַּ ם בַּ ן שָׁ יָּלֶ וַ

Et il passa là la nuit ; puis il prit de ce qu’il avait avec lui un

présent pour Ésaü, son frère :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה וקבל היהודים

Le discours « Et les Juifs acceptèrent » explique qu’au don

de la Torah, ils n’avaient fait que « commencer », en di‐

sant : « Nous ferons et nous écouterons », tandis qu’à

l’époque de Haman eut lieu une acceptation complète.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א צו, ג.
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וקבל היהודים

« Les Juifs acceptèrent de poursuivre ce qu’ils avaient

commencé à faire. » Le titre du discours de Torah Ohr que

le texte cite.

Esther 9:23אסתר ט׳:כ״ג

ם: יהֶ לֵ כַי אֲ דֳּ רְ ב מׇ ר־כָּתַ שֶׁ ת אֲ אֵ לּוּ לַעֲשׂוֹת וְ חֵ ר־הֵ שֶׁ ת אֲ ים אֵ יְּהוּדִ בֵּל הַ קִ וְ
Et les Juifs prirent l’engagement de faire ce qu’ils avaient

commencé, et ce que Mordékhaï leur avait écrit ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עין בעין יראו

« Car œil à œil ils verront le retour de Havaya à Sion. »

Dans l’avenir, la vision s’accompagne de pleurs.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ

Écoute ! Tes guetteurs élèvent la voix, ensemble ils chantent

; car ils verront, face à face, D.ieu revenir à Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והוא ענין נפילת אפים

Référencé à propos du messirout néfech en tant que nefi‐

lat apayim ; nous n’en exposons pas le contenu.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת קרח ע׳ תשז.
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ואח״כ תבא אליה . . ענין מס״נ . . כמ״ש במ״א
Le passage de Nasso cite précisément ce maamar : « et

voyez ce qui est écrit à la fin du discours “Lorsque tu par‐

tiras… une femme de belle apparence”, au sujet de “et en‐

suite tu pourras venir à elle et devenir son époux” : cela

désigne le messirout néfech, qui est la nefilat apayim et

Neïla, l’aboutissement des ascensions ». Il indique aussi

que lorsque [la lumière] est assimilée au point le plus inté‐

rieur du cœur, cela est appelé une fiancée (kalla).

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא לעיל פ׳ נשא כד, ב.
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ע״פ לריח שמניך

Le discours sur « À l’odeur de tes huiles » commence là (la

colonne n’est pas indiquée sur Sefaria) : la Torah est par‐

fois appelée vin et parfois huile ; le vin, qui fait ressortir ce

qui était caché, désigne l’amour et la crainte éveillés par

la contemplation, laquelle relève de Bina.

Song of Songs 2:4שיר השירים ב׳:ד׳

י אַהֲבָה: לַ לוֹ עָ גְ דִ ן וְ יָּיִ ית הַ ל־בֵּ י אֶ יאַנִ הֱבִ
He hath brought me to the banqueting-house, And his ban‐

ner over me is love.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן שה״ש ב, ד ואילך.
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לריח שמניך

« À cause du parfum de tes bonnes huiles. » Titre du dis‐

cours que le texte cite au sujet de la Communauté d’Israël

en tant que fiancée.

Song of Songs 1:3שיר השירים א׳:ג׳

: בוּךָ הֵ ן עֲלָמוֹת אֲ ל־כֵּ ךָ עַ מֶ ק שְׁ ן תּוּרַ מֶ ים שֶׁ נֶיךָ טוֹבִ מָ יחַ שְׁ רֵ לְ
Tes parfums sont agréables ; ton nom est comme un parfum

répandu ; c’est pourquoi les jeunes filles t’aiment.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ עיני כל

Le discours sur « Les yeux de tous se tournent vers Toi »

explique « Son époux est connu aux portes » par l’expres‐

sion du Zohar : « selon ce qu’il mesure dans son cœur », et

interprète les « portes » comme les cinquante portes de

Bina.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ מטות פה, ב ואילך.
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עיני כל

« Les yeux de tous se tournent vers Toi avec espoir. » Titre

du discours que le texte cite au sujet des fiançailles et du

mariage.

Psalms 145:15תהילים קמ״ה:ט״ו

תּוֹ: עִ לָם בְּ כְ ת־אׇ ם אֶ הֶ ן־לָ ה נוֹתֵ אַתָּ רוּ וְ בֵּ יךָ יְשַׂ לֶ ינֵי־כֹל אֵ עֵ
Les yeux de tous espèrent en Toi, et Tu leur donnes leur

nourriture en temps voulu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל לבי דרשתיך

« De tout mon cœur, je T’ai recherché ; ne me laisse pas

m’égarer loin de Tes commandements. » Une méditation

assimilée jusqu’au plus profond du cœur.

Psalms 119:10תהילים קי״ט:י׳

: יךָ וֺתֶ צְ מִּ י מִ נִ גֵּ שְׁ יךָ אַל־תַּ תִּ שְׁ רַ י דְ בִּ כׇל־לִ בְּ
De tout mon cœur, je T’ai cherché ; ne me laisse pas m’éga‐

rer loin de Tes commandements.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קיט, י.
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נודע בשערים בעלה

« Son mari est connu aux portes, lorsqu’il siège parmi les

anciens du pays. » À comprendre comme le niveau du ma‐

riage, lorsque la divinité est saisie au plus profond du

cœur.

Proverbs 31:23משלי ל״א:כ״ג

ץ: נֵי־אָרֶ קְ ם־זִ תּוֹ עִ בְ שִׁ לָהּ בְּ עְ ים בַּ רִ עָ שְּׁ ע בַּ נוֹדָ
Son mari est connu aux portes, lorsqu’il siège parmi les an‐

ciens du pays.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי לא, כג.
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ואשה כי תדר

« Et si une femme fait un vœu à Havaya. » Titre du dis‐

cours sur Matot que le texte cite.

Numbers 30:4במדבר ל׳:ד׳

: יהָ רֶ עֻ נְ יהָ בִּ ית אָבִ בֵ ר בְּ סָּ ה אִ רָ אָסְ ר לַה׳ וְ דֹּר נֶדֶ י־תִ ה כִּ שָּׁ אִ וְ
Et si une femme fait un vœu à D.ieu et se lie par un engage‐

ment, alors qu’elle est dans la maison de son père, dans sa

jeunesse,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גבי ר׳ עקיבא . . זלגו עיניו דמעות
Le Zohar rapporte que, lorsque Rabbi Eliezer enseigna à

Rabbi Akiva le sens des versets du Cantique des Cantiques,

les yeux de Rabbi Akiva ruisselèrent de larmes. L’Admour

Hazaken présente ces larmes comme des pleurs qui ne

proviennent pas de la mélancolie, mais de la compréhen‐

sion des secrets de la Torah.

Zohar I, 98bזח״א צח, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א צח, ב.
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